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[DE] Anleitungen und Informationen
fiir Schutzhandschuhe Kat. Il
[GB] Instructions and information
for protective gloves Cat. Il
[FR] Consignes et informations
pour les gants de protection Cat. Il

Art-Nr/At-No./ | 6o /sizarTaille

N° de l'article

[DE] Leder-SchweiBerhandschuhe, kurz
[GB] Leather welder’s gloves, short
[FR] Gants de soudure en cuir, courts

76.40.520 | 10

[DE] Leder-SchweiBerhandschuhe,
verstarkt
[GB] Leather welder’s gloves,
reinforced
[FR] Gants de soudure en cuir,
renforcés

[ 7640521 | 10 |

[DE] Vollleder-Handschuhe Super
[GB] Full leather gloves Super
[FR] Gants en cuir Super

[ 7640531 | 10 |
[DE] Spaltleder-Handschuhe

[GB] Split leather gloves
[FR] Gants en croiite de cuir

76.37.539 10
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[DE] Bezeichnung .
(GB]Deseiption EN3BE:2016
[FR] Description )
Leder-SchweiBerhand-
schuhe, kurz

Leather welder's gloves,

short 3131X
Gants de soudure

en cuir, courts
Leder-SchweiBerhand-
schuhe, verstarkt
Leather welder's gloves,

reinforced s121x
Gants de soudure

en cuir, renforcés
Vollleder-Handschuhe
Super

Full leather gloves

Super 3133X
Gants en cuir
Super

Spaltleder-Handschuhe

Split leather gloves 4144X

Gants en crodte de cuir

4

[DE] EG-Baumusterpriifung [GB] EU type-examination, [FR]
Examen de type CE [NL] EG-typetest [PL] Ocena typu WE
[CZ] ES zkouska konstrukéniho vzorku [SK]Skuska typu
ES [SI] Testiranje vzorca ES [IT] rova di esame del tipo
CE [ES] Prueba de tipo de la CE [PT]|Ensaio de tipo CE
[SE] EU-typprovning [DK] EF-typeafprgvning [NO] EU-ty-
pekontroll [FI] EY-tyyppitarkastus [HU] EK tipusvizsgalat
[GR] E€étaon torou EK [LT] EB tipo bandymas [LV] EK
tipa parbaude [RO] Examinare CE de tip [EE] EU tiliibihin-
damine [BG] EO-tunoso uanuteaxe [HR] EC tipsko
ispitivanje [RS|ME] EZ-Ispitivanje uzorka proizvoda
Modul B

CTC, 4, rue Hermann Frenkel, 69367 Cedex 07, France,
[Notified Body No.0075]

Mirta-Kontrol d.o.0., Gradiska 3,

HR-10040 Zagreb-Dubrava, [Notified Body No. 2474]

Type-Examination certificate issued
C n by the approved body:

SATRA Technology Centre Ltd, Wyndham Way,
Telford Way Estate, Kettering, Northamptonshire,
[UK - Approved Body 0321]
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Anleitungen m

und Informationen

Kategorie Il | Mittleres Risiko

Bitte vor Gebrauch des Produktes sorgfaltig lesen.

erung und Transport: Handschuhe in Origi-
?erpackung kil r5 25°C) und trocken ohne m
zusatzllche Gewichtsbelastung lagern. Vor direktem
Sonnenlicht schiitzen. Nicht in der Nahe von Ozonquel-
len (z.B. Laserdrucker, -kopierer etc.) lagern. Verfallzeit:
Schutzhandschuhe aus Naturlatex oder mit einer Be-

Bei diesem Produkt handelt es sich um
personliche Schutzausriistung gemaf Ver-
ordnung 2016/425 EU. Fiir dieses Produkt

wurde die Baumusterpriifung entsprechend fiir mittlere
Risiken durchgefiihrt.

U Dieses Produkt ist eine personliche Schut-
zausriistung (PSA) gemaR der Verordnung
C n (EU) 2016/425 iiber personliche Schutzaus-
rusiungen wie sie im britischen Recht in

Kraft getreten ist und angepasst wurde.

der Pik 0= unter der
forderung fiir das vorliegende individuelle Risiko, X =
nicht zum Test eingereicht oder Priifmethode fiir die
Konzeption des Handschuhes ungeeignet.

EN1S0 21420:2020 Schutzhar&dschuhe -
gen un:

EN388:2016 Handschuhe zum Schutz

+A1:2018  vor mechanischen Risiken
Die Schutzstufen werden an der Innen-
handflache des Handschuhs gemessen.
Bei dem Auftreten von Abstumpfung
wahrend der Schnittfestigkeitspriifung,
sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur
als Hinweise zu verstehen, wohin-

ABCDEP ge endieTDM-Schnittfesti?keitsprufung

Referenzergebnisse beziiglich der Leis-
tung liefert.

Eigenschaft Leistung

A: Abriebfestigkeit Min. 0; Max. 4

B: Schnittfestigkeit (Coupe-Test) Mln 0; Max. 5

C: ReiRfestigkeit Min. 0; Max. 4

D: Stichfestigkeit Min. 0; Max. 4

E: Schnittfestigkeit Min. A Max. F

gDM EN IS0 73997)

: Schutz gegen Stold P = vorhanden
EN407:2020 Handschuhe zum Schutz
vor thermischen Risiken
(Hitze und/oder Feuer)
Lewtung A-F
M|n 0; Max. 4
ABCDEF
| g arme
gegen E Klelne Spmzer

A: Brennverhalten
B: Kontaktwarme
C: Konvektive Hitze

geschmolzenen Metalls
F: GroRe Mengen
fliissigen Metalls

EN511:2006 Eigenschaft Leistung
A:Konvektive Kilte Min. 0; Max. 4
B: Kontaktkalte  Min. 0; Max. 4
C: Wasserdichtheit 0 Enicht best.g;

1 (bestanden

ABC

Nicht wasserdichte Handschuhe kdnnen ihre isolierende
Wirkung verlieren, wenn sie nass werden.

Bei mehrlagigen Handschuhen gilt die Lei f
fiir den gesamten Handschuh einschlieBlich aller Lagen.
Fiir weitere Informationen beziiglich der zuldssigen
Benutzerexposition, z. B. Temperatur, Dauer wenden Sie
sich bitte an den Hersteller.

aus Naturlatex haben eine Verfallzeit von
max. 3 Jahren ab Produktionsdatum. Schutzhandschu-
he aus oder mit allen anderen Polymeren (wie Chlorop-
ren, Nitril, Butyl, PVC, PU); Baumwolle oder aus Leder
haben eine Verfallzeit von 5 Jahren nach Herstelldatum.
Dieses betrifft ausschlieBlich unbenutzte, originalver-
packte und sachgerecht gelagerte Handschuhe. Uber-
priifung: Vor der Anwendung sind die Handschuhe auf
Jegliche Fehler wie Locher, Risse oder andere Méngel
wie .B. Verfarbung oder Aufquellung zu uberprufen
der Handschuhe mit Oberflact
rung diirfen auf keinen Fall verwendet werden. Es wird
eine Uberpriifung empfohlen, ob die Handschuhe fiir die
vor?esehene Verwendung geeignet sind. An-/Ausziehen:
Stellen Sie beim Anziehen des Handschuhs bitte sicher,
dass sowohl Handschuh als auch Hand sauber sind, der
Handschuh frei von Méngeln ist, die die Leistung beein-
tréchtigen konnen, die HandschuhgrdBe richtig ist und
der Handschuh richtig an den Konturen und Fingerbeu-
gen anliegt. Bei Kontamination / Schweilt den Handschuh
ausziehen, vor dem erneuten Tragen trocknen lassen
und/oder je nach Zustand des Handschuhs entsorgen.
Gebrauch: Schutzhandschuhe immer nur fiir den vorge-
sehenen Einsatzbereich verwenden. Reinigung: Eine
Reinigung der Handschuhe zur erneuten Verwendung
ist teilweise moglich. Fiir detaillierte Informationen
setzen Sie sich bitte mit Hersteller in Verbmdung Her-
steller haftet nicht fiir eine mgliche Leistungsminderung
als Folt};]e falscher Pflege. Entsorgung: Gebrauchte
Handschuhe sind entsprechend der Entsorgungsvor-
schriften der Verschmutzung und der Vorschriften der
Grtlichen Behdrde zu entsorgen. Unbenutzte Handschu-
he konnen mit dem Hausmull entsorgt werden Warn-
Im Bereich Sé-
geblatter Bohrer etc.) keine Handschuhe tragen. Es
esteht die Gefahr, mlt?enssen zu werden! Handschuhe
von offenen Flammen fernhalten. Verwenden Sie diese
Handschuhe niemals zum Schutz vor Chemikalien. Bei
Handschuhen mit 2 oder mehr Schichten gibt die Ge-
samlklassnﬁznerung}gemaﬂ EN 388 mchl zwangsliufig
die Lelsiung der A icht wieder. A
Em# hmodelle kénnen allergi |6sende
e beinhalten wie Naturlatex. Bei Hautreizungen oder
allergischen Reaktionen holen Sie bitte umgehend &rzt-
lichen Rat ein.

Weitere Informationen iiber die Leistungen des Hand-
schuhs oder der Inhaltstoffe konnen beim Hersteller

t werden. Die A der hamoni-
sierten Normen werden ensprechend der Kennzeu:hnung
des Handschuhes erfiillt.

&Ixnxxxx Produktionsdatum: (Monat/Jahr)

Die Konformitatserklarung
finden Sie unter folgendem Link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instructions m

and information

egory Il | Medium risk

Please read carefully before using the product.

This product consists of personal protec-

tive eguipment in accordance with Regula-

tion (EU) 2016/425. This product has been
type tested for medium risks.

U K This product is a piece of personal protec-
tive Frotection equipment according to

C n Regulation 2016/425 on personal ﬁlrotecti-

ve equipment, as amended to apply in GB.
Explanation of the pictograms: 0 = below the minimum
requirement for this individual risk, X = not submitted

for testing or test method is unsuitable for the design
of the gloves.

EN IS0 21420:2020 protective gloves -
general requirements and test methods

EN388:2016 Gloves to protect
+A1:2018  against mechanical risks
The protection levels are measured on
the palm of the glove. For duIIiniwdurin%

the cut resistance test, the cut (coupe]
test results are only indicative, while the
TDM cut resistance test is the reference
performance result.

ABCDEP
Property Performance
A: Abrasion resistance Min. 0; Max. 4
B: Cut resistance (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Tear resistance Min. 0; Max. 4
D: Puncture resistance Min. 0; Max. 4
E: Cut resistance (TDM EN IS0 13997) Min. A; Max. F
P: Impact protection P = available

EN407:2020 Gloves to protect

against thermal risks
(heat and/or fire)
Performance A-F
ABCDEF
Resistant strength D: Radiant heat
against: E: Small splashes
A: Limited Flame spread  of molten metal

B: Contact heat F: Large quantities
C: Convective heat of molten metal

EN511:2006 Property Performance
A: Convective cold Min. 0; Max. 4
B: Contactcold  Min. 0; Max. 4
C: Water 0 (not passed);
penetration 1 (passed)

ABC

Gloves that are not waterproof can lose their insulating
effect if they become wet.

For multi-layer gloves, performance level are aﬂplicable
to the whole glove including all layers. For further infor-
mation regarding the permissible user exposure, e.g
temperature, duration please contact the manufacturer.

Storage and transport: Store gloves in original
packagingina coolgand dry environment (5-25°C) m
without any additional weight on top. Keep away from
direct sunlight. Do not store close to ozone sources (e.g.
laser printers, copiers etc.). Shelf life: Protective gloves
made of natural latex or with a natural latex coating have
a shelf life of max. 3 years from the production date.
Protective %Ioves made of or with all other polymers
(such as chloroprene, nitrile, butyl, PVC, PU), cotton or
leather have a shelf life of 5 years from the production
date. This only applies to unused gloves in the original

ackaging that have been stored correctly. Check: Be-
ore use, check that the gloves have no holes, tears or
other faults e.g. discoloration or swelling. Damaged
gloves or gloves on which the surfaces have changed,
must never be used. We also recommend checking that
the gloves are suitable for the intended purpose. Donning/
Do |ml;: When donning the glove, please ensure that
both glove and hand are clean, glove is free from defects
that can hinder performance, glove size is right, and
?Iove is properly fit on the contours and crofches of
ingers. In case of contamination / perspiration, take off
the glove, allow it to dry before wearin? again and/or
discard depending on the condition of ? ove. Use: Only
ever use protective gloves for the specified application.
Cleaning: The gloves can be cleaned in some cases for
further use. For more details please contact the manu-
facturer. The manufacturer will not be liable for possib-
le impaired performance resulting from incorrect care.
Disposal: Used gloves must be disposed of in line with
the disposal instructions for the specific soiling, and in
accordance with the regulations issued by the local
authority. Unused gloves can be disposed of in the
household waste. Warning: Do not wear gloves near
rotating machine parts (sawblades, drills efc.); there is
a risk of them being caught! Keep gloves away from
naked flames. Never use these gloves to protect against
chemicals. For gloves with two or more layers, the
overall classification according to EN 388 does not
necessariP' reflect the performance of the outer layer.
Allerlgz information: Some gloves can contain substan-
ces, fike natural latex, that cause allergies. In case of
skin irritation or allergic reactions, seek medical advice
promptly.

You can request more information about the perfor-
mance of the gloves or the active in%regients from the
° H the i od

The of
standards are satisfied as stated on the glove label.

& XX/XXXX  Production date: (Month/year)

The declaration of conformity
can be found at the following link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Consignes m

et informations

gorie Il | risque moyen

A lire attentivement avant dutiliser le produit.

Ce produit est un équipement de protection
individuelle conformément a la directive
2016/425 UE. Un examen de type conforme
pour les risques moyens a été effectué pour ce produit.

U K Ce produit est un équipement de protection
individuelle conformément a la directive

Cn 2016/425 UE. Ce produit est exclu de

I'examen de type. On considére que I'effi-
cacité contre les risques faibles est évaluée et que
I'effet progressif est percu en temps opportun et sans
risque.

Explication des pictogrammes : 0 = inférieur aux exi-
gences minimales pour le risque individuel correspondant,
X =non soumis au test ou méthode de test non adaptée
pour la conception du gant.

EN ISO 21420:2020 Gants de protection -
exigences générales et méthodes de test

EN388:2016 Gants de protection contre

+A1:2018  les risques mécaniques
Les niveaux de protection sont mesurés
au niveau de la paume. Pour le temisse-
ment lors du test de résistance a la cou-
pure, les résultats du test de coupe
(coupeg ne sont quiindicatifs, tandis que
le test de résistance ala coupure TDM est

ABCDEP e résultat de performance de référence.

Propriété Performance

A: Résistance a I'usure Min. 0; Max. 4
B: Résistance aux coupures Min. 0; Max. 5
(Coupe-Test)

C: Résistance aux torsions Min. 0; Max. 4
D: Résistance a la crevaison Min. 0; Max. 4
E: Résistance aux coupures Min. A; Max. F

(TDM EN 1SO 13997§
P: Protection contre les chocs P = applicable

EN407:2020 Gants de protection
contre les risques thermiques
(chaleur et/ou incendie)

Performance A-F

ABCDEF

Résistance contre : E: Charge avec des petites
A: Comportement éclaboussures de

de combustion métaux fondus
B: Chaleur de contact F: Charge avec des
C: Chaleur de convection  petites éclaboussures
D: Chaleur rayonnante de métaux liquides

EN511:2006 Propriété Performance
A: Froid de Min. 0; Max. 4
convection Min. 0; Max. 4

B: Froid de contact 0 (non réu.);
C: Imperméables 1 (réussi)

ABC

Les gants non étanches peuvent perdre leur effet isolant
lorsqu'ils sont humides.

Pour les gants multicouches, le niveau de performance
s'applique a I'ensemble du gant, y compris toutes les
couches. Pour plus d'informations concernant I'exposi-
tion autorisée de |'utilisateur, par exemple la température,
la durée, veuillez contacter le fabricant.

Stockage et transport : stocker les gants dans
leur em%allage d'origine au frais (5-25°C) et au m
sec sans charge de poids supplémentaire. A protéger
contre une exposition directe aux rayons du soleil. Ne
pas stocker a proximité des sources d'ozone (par ex.
une imprimante laser, un photocopieur laser, etc.SJ, Délai
d'expiration : les gants de p ion en latex naturel
ou avec un revétement en latex naturel ont un délai
d'expiration de max. 3 ans a partir de la date de produc-
tion. Les gants de protection en ou avec tous les autres
Folyméres (comme le chloroprene, le nitrile, le butyle,
e PVC, le PULont un délai d'expiration de 5 ans apres
la date de fabrication. Cela concerne uniquement les
gants non utilisés, stockés dans leur emballage d'origi-
ne de maniére appropriée. Vérification : avant utilisa-
tion, les gants doivent étre contrlés pour vérifier I'ab-
sence de défauts comme des trous, des fissures ou
d‘autres défauts comme des décolorations ou gonfle-
ments. Les gants endommagés ou les gants avec une
surface altérée ne doivent étre utilisés en aucun cas.
Un contrdle est recommandé pour vérifier si les gants
sont adaptés pour |'tilisation prévue. Mettre/Retirer:
Lorsque vous enfilez le gant, assurez-vous que le gant
etlamain sont propres, que le gant est exempt de défauts
susceptibles d'entraver les performances, que la taille
du gant est correcte et que le gant est bien ajusté aux
contours et a I'entrejambe des doigts. En cas de conta-
mination/transpiration, retirer le gant, le laisser sécher
avant de le remettre et/ou le jeter selon I'état du gant.
Utilisation : utilisez toujours uniquement les gants pour
le domaine d'utilisation prévu. Nettoyage : le nettoyage
des gants pour une réutilisation est partiellement pos-
sible. Pour de plus amples informations, veuillez cont-
acter le fabricant. Le fabricant ne peut étre tenu pour
responsable de la diminution de la protection en cas de
nettoyage non adapté. Mise au rebut : jeter les gants
usages conformément aux directives relatives a lamise
au rebut pour les produits chimiques. Les gants non
utilisés peuvent étre jetés avec les déchets domestiques.
Mise en garde : ne pas porter de gants a proximité de
piéces rotatives de machines (lames de scie, forets,
etc.) Il existe un risque d'entrainement ! Maintenir les
gants éloignés des flammes. N'utilisez jamais ces gants
|Jour vous protéger contre les produits chimiques. Pour
les gants avec 2 couches ou plus, la classification glo-
bale selon la norme EN 388 ne correspond pas néces-
sairement aux performances de la couche extérieure.
Informations concernant les allergies : certains modeles
de gants peuvent contenir des substances allergénes
comme du latex naturel. En cas d'irritations de la peau
ou de réacti llergi veuillez Iter un méde-
cin immédiatement.

giq

Vous pouvez obtenir plus d'informations sur les carac-
téristiques des gants ou sur les composants auprés du
fabricant. Les exigences des normes harmonisées sont
respectées conformément au marquage des gants.

& XX/XXXX Date de production : (mois/année)

Vous trouvez la déclaration
de conformité sous le lien suivant :
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instructies

en informatie

Categorie Il | gemiddeld risico

Vaor gebruik van het product zorgvuldig lezen.
€ Dit product is een persoonlijke bescher-

mingsmiddel conform verordening 2016/425
EU. Voor dit product is de typetest voor
gemiddelde risico’s uitgevoerd.

U K Dit product is een persoonlijk beschermings-
middel gPBM) conform de Verordening (EU)
C 2016/425 betreffende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen zoals vastgesteld en gewi-
jzigd in de Britse wetgeving.

Opslag en transport: handschoenen in origine- L
le verpakking koel (5 - 25°C) en droog zonder
aanvullende gewichtsbelasting opslaan. Tegen direct
zonlicht beschermen. Niet de buurt van ozonbronnen
(Rijv, Ifspjrprir]ierlrkgplieer:app@raat etc.) opslaap. Hou-

n
met een coating van natuurlatex hebben een houdbaar-
heid van max. 3 jaar vanaf de productiedatum. Veilig-
heidshandschoenen van of met alle andere polymeren
(zoals chloropreen, nitril, butyl, PVC, PU); katoen of van
leer hebben een houdbaarheid van 5 jaar naar produc-
tiedatum. Dit betreft uitsluitend ongebruikte, correct
opgeslagen handschoenen in de oriﬁinele verpakking.
Controle: voér gebruik dienen de handschoenen op
fouten zoals gaten, scheuren of andere gebreken zoals
bijv. verkleuringfof opzwelling gecontroleerd te worden.
hadiade of handsct

Toelichting op de pictogrammen: 0 = volgens de mini-
mumeisen voor het aanwezige individuele risico, X = niet
voor de test aangeboden of testmethode ongeschikt
voor het ontwerp van de handschoenen.

EN IS0 21420:2020 veiligheidshandschoenen -
I hriften en hod

EN388:2016 Handschoenen ter bescherming
+A1:2018  tegen mechanische risico’s
De beschermingsniveau's worden aan de
binnenkant van de handschoen gemeten.
Bij het optreden van afstomping tijdens

e snij ziinde
van de coupetest slechts indicatief, ter-
wijl de TDM-snijweerstandstest (referen-
ABCDEP tieresultaten met betrekking tot de
prestatie levert.
Eigenschap Prestatie
A:Slijtagebestendigheid Min. 0; Max. 4
B: Snljweerstand(}Coupe»Test) Min. 0; Max. 5
C: Scheurvasthei Min. 0; Max. 4
D: Lekbestendigheid Min. 0; Max. 4
E: Snijweerstand Min. A; Max. F
(TDM'EN IS0 13997)
P: Bescherming tegen schokken P = beschikbaar

EN407:2020 Handschoenen ter bescherming
tegen thermische risico’s
(hitte en/of vuur)

Performance A-F
Min.0; Max. 4
ABCDEF

Résistance contre :
A: Brandgedrag

E: Belasting door kleine
spatten gesmolten metaal
B: Contactwarmte F: Belasting door grote

C: Convectiewarmte hoeveelheden vloeibaar
D: Stralingswarmte metaal

EN511:2006 Eigenschap Prestatie
A: Convectiekoude Min. 0; Max. 4
B: Koude door Min. 0; Max. 4
contact 0 (niet doorstaan);
C: Waterbestendig 1 (doorstaan

ABC

Niet waterdichte handschoenen kunnen hun isolerende
eigenschappen verliezen als ze nat zijn.

Voor meerlaagse handsch geldt het p i

voor de hele handschoen, inclusief alle lagen. Neem
voor meer informatie over de toegestane gebruikersbloot-
stkelling, bijv. temperatuur, duur, contact op met de fab-
rikant.

- 10 -

met opperv -

deringen mogen in geen geval gebruikt worden. Er wordt
een controle aangeraden, of de handschoenen voor de
betreffende toepassinE geschikt zijn. Aan-/uittrekken:
Zorg er biLhet aantrekken van de handschoen voor dat
zowel de handschoen als de hand schoon zijn, dat de
handschoen vrij is van defecten die de prestaties kunnen
belemmeren, de handschoenmaat de juiste is en de
handschoen goed aansluit op de contouren en het kruis
van de vingers. In geval van besmetting/transpiratie de
handschoen uittrekken, laten drogen alvorens opnieuw
te dragen en/of weggooien, afhankelijk van de staat van
de handsch Gebruik: veiligheidshandsct al-
tijd alleen voor het daarvoor bestemde toepassingsge-
bied gebruiken. Reiniging: reiniging van de handschoe-
nen om ze opnieuw te gebruiken is deels mogelijk. Voor
?edelailleerde informatie neemt u contact op met de
abrikant. De fabrikant is niet aansprakelijk voor een
mogelijke prestatieverlies als gevolg van verkeerde
onderhoud. Verwijdering: gebruikte handschoenen
dienen volgens de ?eldende milieuregels en de voor-
schriften van de plaatselijke overheid afgevoerd te
worden. OnEebruikte handschoenen kunnen met het
huishoudelijk afval afg d worden. huwi
binnen het bereik van draaiende machinedelen E]zaagb»
laden, boren etc.) geen handschoenen dragen. Er bestaat
het gevaar, vastgegrepen te worden! Handschoenen van
open vuur verwijderd houden. Gebruik deze handschoe-
nen nooit als bescherming tegen chemicalién. Bij hand-
schoenen met 2 of meer Tagen geeft de totale classifi-
catie volgens EN 388 niet noodzakelijkerwijs de
prestatie van de bui laag weer. Allergit l
wing: sommige handschoenmodellen kunnen allergene
stoffen bevatten zoals natuurlatex. Bij huidirritaties of
allergische reacties onmiddellijk een arts raadplegen.

Meer inf over de p: iesvandeh

of de samenstelling kan bij de fabrikant opgevraagd
worden. Aan de eisen van de gehamoniseerde normen
wordt voldaan volgens het kenmerk van de handschoen.

&I XX/XXXX  Datum productie: (maand/jaar)

De verklaring van onvereenstemming
staat onder de volgende link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instrukcje

i informacje

Klasa Il | Srednie ryzyko

Przeczyta¢ doktadnie przed rozpoczeciem uzytk
nia produktu.

Niniejszy produkt to odziez ochronna zgod-

na z Rozporzadzeniem 2016/425 UE. Dla

tego produktu przeprowadzono ocene typu
ze wzgledu na obarczenie srednim ryzykiem.

U K Ten produkt jest srodkiem ochrony indywi-
dualnej (SOQ zgodnie z rozporzadzeniem
C n (UE) 2016/425 w sprawie srodkow ochrony
indywidualnej, w formie, w jakiej zostato

ono wdrozone i dostosowane do brytyjskiego prawa.
Objasnienie piktograméw: 0 = ponizej minimalnych
wymagari dla zaistnienia ryzyka indywidualnego, X = nie
dostarczono na potrzeby przeprowadzenia testow lub

metoda kontroli nieodpowiednia do koncepcji rekawic
ochronnych.

Rekawice ochronne EN IS0 21420:2020 -
ogdlne wymagania i metody prowadzenia testow

EN388:2016 Rekawice do ochrony przed
+A1:2018  zagrozeniami mechanicznymi
Poziomy ochrony mierzone s po we-
wnetrznej stronie rekawicy. W przypadku
wgstqpienia stepienia podczas badania
odpornosci na przeciecie, wyniki tzw.
testow Coupe maja tylko charakter ori-
entacyjny, natomiast wyniki referencyjne
ABCDEP  odnoszace sie do wydajnosci dostarcza
badanie odpornosci na przecigcie TDM.
Wiasciwosé Wytrzymatosé
A: 0dpornos¢ na $cieranie min. 0; maks. 4

B: Odpornos¢ na rozcinanie min. 0; maks. 5
8est Coupe)

: 0dpornos¢ na rozdarcie min. 0; maks. 4
D: Odporno$¢ na przektucie min. 0; maks. 4
E: Odpornos¢ na rozcinanie min. A; maks. F

(TDM EN IS0 13997)
P: Ochrona przed uderzeniem P = dostepne

EN407:2020 Rekawice do ochrony przed

zagrozeniami termicznymi
(wysokie temperatury i/lub ogieri)
Wytrzymatos¢ A-F

ABCDEF

Odpornosé na: E: Obcigzenie drobnymi
A: Zachowanie rozpryskami stopionego
podczas palenia metalu

B: Ciepto kontaktowe F: Obciazenie duzymi
C: Ciepto konwekcyjne ilo$ciami stopionego
D: Promieniowanie cieplne  metalu

EN511:2006 Wytrzymatosé Moc
A:Zimno konwekcyjne - min. 0; maks. 4
B: Zimno kontaktowe  min. 0; maks. 4
C: Wodoodporne 0 (test niezal.);
1 (test zal.)
ABC

Rekawice nie s3 wodoodporne i mogg straci¢ swoja
funkcje izolacyjna, gdy przemokna.

W przypadku rekawic wielowarstwowych poziom skutecz-
nosci odnosi sie do catej rekawicy, w tym do wszystkich
warstw. W celu uzyskania dalszych informacji dotyczacych
dopuszczalnego narazenia uzy ika, np. temp
czasu trwania, prosimy o kontakt z: producent.

- 12 -

P ie i transport: Rekawice prze- PL
chowywac w oryginalnym opakowaniu w suchym
i chtodnym (5-25°C) miejscu, bez dodatkowego obcigze-
nia. Chroni¢ przed bezposrednim dziataniem $wiatta
stonecznego. Nie przechowywaé w poblizu Zrodet
ozonu (jak np. drukarka lub kserokopiarka laserowa, itp.).
Termin przydatnosci: Termin przydatnosci rekawic
ochronnych z naturalnego lateksu lub z powlok3 z na-
turalnego lateksu wynosi maks. 3 lata od daty produk-
cji. Rskawice ochronne z nastepujacych polimeréw lub
zich domieszka: chIoroEren, nitryl, butyl, PCV, poliuretan,
a takze z bawetny i skory maja termin przydatnosci
W{noszqcy 5lato datﬁ produkcji. Dotyczy to wytacznie
rekawic nieuzywanych, ory%inalnie zapakowanych i
prawidtowo przechowywanych. Kontrola: Przed uzyciem
nalezy sprawdzic rekawice pod katem uszkodzer, takich
i’ak dziury, pekniecia lub inne wady, jak np. odbarwienie
ub napecznienie. Rekawice uszkodzone lub ze zmiana-
mi na powierzchni nie mogg by¢ w zadnym wypadku
uzywane. Zaleca sie przeprowadzenie kontroli, czy re-
kawice nadajg sie do przeznaczonego zastosowania.
Zaktadanie/zdej ie: Podczas zaktadania rekawic
nalezy upewnic sie, ze zaréwno rskawica, jak i diori sg
czyste, rekawica jest wolna od wad mogacych utrudniac
jej dziatanie, rozmiar rekawic jest odpowiedni, a rekawi-
ca jest odpowiednio dopasowana do konturéw i krocza
Ea cow. W przypadku zanieczyszczenia/potu zdjac re-
awice, pozostawi¢ do wyschnigcia przed ponownym
zatozeniem i/lub wyrzucic w zaleznoci od stanu rekawic.
Uzytkowanie: Rekawic ochronnych uzywac wytacznie w
przewidzianych do tego celu obszarach zastosowania.
Czyszczenie: Wyczyszczenie rekawic w celuich ponow-
nego uzycia jest cst'ciowo mozliwe. Aby uzyskac wigcej
szczegotowych informacii, nalezy skontaktowac sig z
producentem. Producent nie bierze odpowiedzialnosci
zamozliwe obnizenie wtasciwosci rekawic, wynikajace
z niewtasciwej pielegnacji ie: Zuzyte rekawice
nalezy usunac zgodnie z przepisami o usuwaniu odpadow
oraz przepisami lokalnymi. Nieuzywane rekawice moz-
na usuwac z odpadami domowymi. Wskazowki ostrze-
gawcze: Nie nosi¢ zadnych rekawic w obszarze maszyn
Z wirujgeymi czesciami (tarcze pilarek, wiertarki itp.).
Istnieje niebezpieczeristwo pochwycenia! Trzymac re-
kawice z dala od otwartych Zrddet ognia. W zadnym
wypadku nie stosowac tych rekawic do ochrony przed
substancjami chemiczngmi. w przrpadku rekawic z
dwoma lub wieksza liczha warstw klasyfikacja o?élna
zgodnie z EN 388 niekoniecznie odzwierciedla whasci-
wosci warstwy zewnetrznej. Wskazowki dla alergikow:
Niektore modele rekawic moga zawiera¢ substancje
Eowodujqce alergie, jak np. lateks naturalny. W przypad-
u podraznienia skory lub reakcji alergicznych niezwlocz-
nie skontaktowac sie z lekarzem.

Dalsze informacje na temat wiasciwosci rekawic oraz
I'ma,ter_ialovll, z ktorych zostaly wykonane, mozna uzys-

s3 spelnione zgodnie z oznaczeniem rekawicy.

&I XX/XXXX  Data produkeji: (miesiac/rok)

Deklaracje zgodnosci mozna
znalei¢ pod nastepujacym linkiem:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Navody m

ainformace

Kategorie Il | stfedni riziko

prostredky dle nafizeni 2016/425/EU. Pro
tento_vyrobek byla provedena adekvétni
zkouska konstrukéniho vzorku pro stredni rizika.

U K Tento produkt je osobni ochranny prostedek
(OOPPE]V souladu s nafizenim (EU) 2016/425

€ U tohoto vyrobku jde o osobni ochranné

C 0 osobnich ochrann?ich prostredcich ve
znéni, které bylo zaclenéno do legislativy

Spojeného kralovstvi a harmonizovano.

Vysvétlivky k obrazkim: 0 = s minimalnim pozadavk

pro dané individualni riziko, X = nedodéno pro test nebo

zkusebni metoda pro koncepci rukavic nevhodna.

EN IS0 21420:2020 ochranné rukavice -
obecné pozadavky a testovaci metody

EN388:2016 Rukavice pro ochranu
+A1:2018  pred mechanickymi riziky
Ochranné stupné se méfi na vnitfni strané
rukavice. Pokud béhem zkousky odolnos-
ti proti profiznuti dojde ke ztupeni, je
tieba vysledkim testl fezani rozumet
pouze jako dikaziim, zatimco zkouska
odolnosti proti profiznuti TDM podéva
ABCDEP  referencni vysledky ohledné vykonu.
Vlastnost ?\Iﬁy'kon
A: Odolnost proti opotrebeni in. 0; max. 4
B: Pevnost ve stfihu (Coupe-Test) Min. 0; max. 5

C: Odolnost proti vzniku trhlin Min. 0; max. 4
D: Odolnost proti propichnuti Min. 0; max. 4
E: Pevnost ve stfihu Min. A; max. F
(TDM EN IS0 13997)

P: Ochrana proti naraziim P = k dispozici

EN407:2020 Rukavice pro ochranu

red termickymi riziky
Fiér a/nebo ohei)
Vykon A-F
Min.0; Max. 4
ABCDEF
Odolnost vici: E: Z&téz vyvolana
A: Chovani pfi hofeni  rozstfikem malého mnozstvi
B: Kontaktni teplo roztaveného kovu
C: Konvektivni teplo  F: Z4téZ vyvoland vétsim
D: Radiacni teplo mnozstvim tekutého kovu

EN511:2006 Vlastnost Vykon
A: Konvektivni chlad ~ min. 0; max. 4
B: Kontaktni chlad min. 0; max. 4
C: Odolnost 0 (neobstal);
proti vodé 1 (obstal)

ABC
Rukavice, které nejsou nepromokavé, mohou pozhyt svého
izolacniho Géinku, pokud navlh.
U vicevrstvych rukavic plati droven vykonu pro celou
rukavici véetné vsech vrstev. Pro dalSi informace tykajici
se piipustné expozice uZivatele, napr. teploty, trvani,
kontaktujte prosim vyrobce.

- 14 -

Skladovani a preprava: Rukavice skladujte v
plvodnim baleni v chladu (5-25°C) a suchu bez
zvléstniho zatizeni. Chrarite je pred pfimym slunecnim
svétlem. Neskladuijte je v blizkosti zdroje ozénu (napf.
laserové tiskarna, kopirka atd.g Expirace: Ochranné
rukavice z pfirodniho latexu nebo s jeho vrstvou maji
expiracni dobu max. 3 roky od data vyroby. Ochranné
rukavice z polymerd nebo se v$emi ostatnimi polymery
(jako napf. chloropren, nitril, butyl, PVC, PU); z baviny
nebo kiize maji expiracni dobu 5 let od data vyroby. To
se tykd vylucné nepouzitych, origindiné zabalenych a
spravné skladovanych rukavic. Kontrola: Pred pouzitim
je nutno zkontrolovat pfipadné nedostatky, jako jsou diry,
trhliny nebo jiné vady, jako napf. zbarveni nebo nabobt-
nani. Poskozené rukavice nebo rukavice s povrchovou
zmeénou nesmi byt v zadném pfipadé pouzivany. Do-
porucujeme kontrolu, zda jsou rukavice pro planované
pouziti vhodné. Nasazovani/svlékani: Pri nasazovani
rukavice se prosim ujistéte, Ze rukavice i ruka jsou Cisté,
rukavice jsou bez vad, které mohou branit vykonu, je
spravnd velikost a rukavice spravné sedi na obrysech a
rozkroku prstu. V pripadé znecisténi / poceni rukavice
sundejte, nechte je pred dalSim noSenim uschnout a/
nebo vyhodte v zavislosti na stavu rukavice. Pouzivani:
Ochranné ice pouZivejte jen pro urcenou oblast
7iti. Ci iSténi rukavic pro opakované pouziti
mozné. Pro podrobné inf prosim
ontaktuje vyrobce. V\{(robce neodpovidd zamozné snizeni
vykonu jako nasledel chybnééaeée. Likvidace: Pouzité
rukavice zlikvidujte podle predpist o likvidaci necistot
a predpis mistnich Gfadd. NepouZité rukavice Ize zlik-
vidovat spolu s domovnim odpadem. Vystrazna upo-
zornéni: V oblasti rotujicich casti stroje (pilové kotouce,
vrtéky atd.) rukavice nenoste. Hrozi nebezpeti vtazenil
Rukavice neponechévejte v blizkosti otevienych plamen.
Tyto rukavice nikdy nepouzivejte pro ochranu pred che-
mikéliemi. U rukavic se 2 nebo vice vrstvami neodrazi
nutné celkovd klasifikace dle EN 388 vaon Vnéjsi vrstvy.
prozornénl' k alergii: Nékteré modely rukavic mohou
obsahovatlétky vyvolavajici alergii, jako napfiklad pirod-
ni latex. V pfipadé podrazdéni pokozky nebo alergickych
reakef si prosim ihned vyZadejte radu |ékare.

Dalsi informace o rukavicich nebo latkach v nich ob-
sazenych si mizete vyzadat u vyrobce. Pozadavky
ha&mqnizovanych norem jsou spinény dle oznaceni
rukavic.

& XX/XXXX  Datum vyroby: (mésic/rok)

Prohlaseni o shodé najdete
na néasledujicim odkazu:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Navody m

ainformécie

Kategéria Il | Stredné riziko

Prosime o starostlivé precitanie pred pouZitim vyrobku.

V pripade tohto vyrobku ide o osobny
ochranny vystroj v stlade s nariadenim

S
2016/425 EYJ Pre tento vyrobok bola usku-
tocnena skuska typu primerane pre stredné rizika.

U K Tento produkt je osobnym ochrannym pro-
striedkom (OOP) podla nariadenia (EU)
C n 2016/425 0 osobnych ochrannych prostrie-
dkoch na zaklade nadobudnutia jeho plat-

nosti v britskom préve a |eho prisposobenia.

=pod miniméalnou poziadav-
kou reeX|stu1uce|nd|V|duaIner|Z|ko X = vyrobok nebol
predloZeny na skisku alebo skisobnd metéda nebola
vhodné pre koncepciu rukavic.

EN IS0 21420:2020 ochranne rukavice -
p metody

EN388:2016 Rukavice na ochranu pred

+A1:2018  mechanickymi rizikami
Stupne ochrany sa merajd na vnitornej
dlanovej Casti rukavice. Pri prejaveni
otupenia pocas skuok odolnosti voci
prerezaniu sa vysledky skusky CouEe
rozumejd ako informacia, pricom skus|
odolnosti voci prerezaniu TDM doda re-

ABCDEP ferenéné vysledky ohfadom uzitkovosti.

Vlastnost Mykonnos!na liroven
A: Odolnost voci opotrebeniu in
B: Odolnost proti prerezaniu ~ Min. 0; Max. 5
gzv test Coupe)
Odolnost voti pretrhnutiu  Min. 0; Max. 4
D: Odolnost voci prepichnutiu ~ Min. 0; Max. 4
E: Odolnost proti prerezaniu  Min. A; Max. F
(TDM EN IS0 13997)
P: Ochrana proti ndrazom

EN407:2020 Rukavice na ochranu
pred tepelnymi rizikami

P = k dispozicii

(horiicava a/alebo oheii)
Vykonnostn' 'rove“ -F
Mln,U,Max 4
ABCDEF
Odolnost vogi: E: Zatazujte prostrednict-

A: Sprévanie pri horeni  vom malych postrekov
B: Kontaktné teplo roztaveného kovu

C: Konvekené teplo F: Zatazujte prostrednic-
D: Radiacné teplo tvom velkych mnozstiev

tekutého kovu
EN511:2006 Vlastnost Vykonnostné drovei
A';ll(ogvekény in. 0; Max.
chla

B: Kontaktny Min. 0; Max. 4
hlad

chla
C:Vodotesné 0 énevyhovela);

ABC 1 (vyhovela)

Rukavice, ktoré nie st nepremokavé, mdZu stratif svoj
|zo|acny ucmok ked budu mokré.

V pripade viacyrstvovjch rukavic sa Groven vjkonu
vztahuje na celd rukavicu vrétane vSetkjch vrstiev. Pre
dalsie informdcie o pripustnom vystaveni pouZivatela,
napr. teplote, trvani, kontaktujte prosim vyrobca.
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Skladovanie a transport: Rukavice skladune v
originalnom obale v chlade (5 - 25 °C) a suchu

bez dodatocného zatazenia zavazim. Chréiite ich pred
priamym sine¢nym svetlom. Neskladujte ich v blizkosti
zdrojov 0zénu (napr. laserové tlatiame, kopirky atd.).
Doba exspiracie: Ochranné rukavice z prlrodneho latexu
alebo s vrstvou z prirodného latexu maju dobu exspird-
cie max. 3 rukg détumu vyroby. Ochranné rukavice z
polymérov alebo so vSetkymi ostatnymi polymérmi (ako
Je chloroprén, nitril, butyl, PVC, PU); baviny alebo koze
majli dobu exspiracie po 5 rokoch od datumu vyroby.
Toto sa tyka vyhradne nepoutzitych, originlne zabalenych
a adekvétne uskladnenych rukavic. Kontrola: Pred
pouzitim treba rukavice skontrolovat, i na nich nie sd
nelfake chyby ako diery, trhliny alebo iné nedostatky, naE
zafarbenie alebo napucanie. Poskodené rukavice alebo
rukavice s povrchovymi zmenami sa v Ziadnom pripade
nesmi pouzit. Odporica sa kontrola, i su Tukavice
vhodné na pouzitie. Oblaéenj Ko
si nadevate rokavico, poskrbite, da sta rokavica in roka
isti, rokavica brez napak, ki bi fahko ovirale delovanje,
da so rokavice pravilne velikosti in da se rokavice pra-
vilno prilegajo obrisom in mednozju prstov. V primeru
kontaminacije/potenja rokavico slecite, pustite, da se
posusi, preden jo ponovno nosite in/ali zavrzite, odvisno
od stanja rokavic. Poutzitie: Ochranné rukawcepouzwa-
fte vzdy iba pre stanovenii oblast pouzitia. Cistenie:
Cistenie rukavic kvoli opétovnému pouZitiu je Ciastotne
mozné. Kvoli detailnym informéciam sa spojte s vjrob-
com. Vyrobca neruciza mozné zredukovanie vjkonnost-
nej irovne rukavic v dosledku nespravnej starostlivosti.
lewdacl Pouzité rukavice treba zlikvidovat v silade
s pre é)usmu o likvidacii daného zneistenia a v silade
s predpismi miestnych dradov. NepouZité rukavice
mozele zlikvidovat spolu s odpadom z domécnosti.
Vystrazné upozornenia: V zone rotujicich Casti stroja
(listy pily, vrtaky atd.) nenoste Ziadne rukavice. Vznika
tu riziko, Ze by mohli byt zachytené! Rukavice chréiite
pred otvorenym ohiiom. Tieto rukavice nikdy nepouzi-
vajte na ochranu pred chemikéliami. Pri rukaviciach s 2
alebo viacerymi vrstvami celkova klasifikacia podla EN
388 nutne neodrdza vykonnostnd Urover vonkajsej
vrstvy. Upozornenie na alergény: Niektoré modely ruka-
vic mozu obsahovat latky vyvolav(ajjuce alergiu, ako napr.
prirodny latex. V pripade podrézdenia koze alebo aler-
gickych reakeif si okamzne vyziadajte radu od lekara.

Dalsie informacie o 0 vykonnostnej drovni rukavic alebo

o obsiahnutych zlozkach si mdZete vymdat uvyrobcu.

Pomdavky harmonizovanych norlem hudu splnené
podla na

&I XX/XXXX  Datum vyroby: (mesiac/rok)

Vyhlasenie o zhode najdete
na nasledujticom linku:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Navodila m

in informacije

Kategorija Il | srednje tveganje

Pred uporabo izdelka pozorno preberite.

Pri tem izdelku gre za osebno varovalno

opremo skladno z uredbo 2016/425 EU. Za

taizdelek je bil opravljen pregled tipa glede
srednjega tveganja.

U K Taizdelek je osebna zasCitna oprema (0Z0)
v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni

C n zaCitni opremi, kot je bilo sprejeto in pri-

lagojeno zakonodaji Zdruzenega kraljestva.
Razlaga piktog 0 = pod najmanjsimi zah i
za pricujoce posamezno tveganje, X = ni bilo vozeno za

test ali pa nacin preskusanja za zasnovo rokavice ni
primeren.

EN IS0 21420:2020 zasitne rokavice -
splosne zahteve in nacini testov

EN388:2016 Rokavice za zas¢ito prit

+A1:2018  mehanskim tveganjem
Stopnje zascite se merijo na dlani roka-
vice. Ce se med preizkusanjem odporn-
osti na ureznine pojavi otopitev, je treba
rezultate preizkusov Coupe tolmaciti zgolj
kot napotke, medtem ko rezultati preiz-
kusa odpornosti na ureznine podjetja TOM

ABCDEP prikazujejo dejansko ucinkovitost.

Lastnost Ucinkovitost

A: Odpornost pred obrabo najm. 0; najv. 4

B: Odpornost proti urezninam najm. 0; najv. 5
(test Coupe,

C: Odpornost proti trganju najm. 0; najv. 4

D: Odpornost proti prebadanju najm. 0; najv. 4
E: Odolnost proti prerezaniu najm. A; najv. F
(TDM EN IS0 13997)

P: Zascita pred udarci P = zagotovljeno

enje in transport: Rokavice skladiscite
v originalni embalazi v hladnem (525 °C) in
suhem prostoru brez dodatne teznostne obremenitve.
Zascititi pred neposrednim soncnim sevanjem. Ne skla-
disciti v blizini virov ozona (npr. laserski tiskalnik, laserski
kopimi stroj itd.). Rok uporabe: Zascitne rokavice iz
naravnega lateksa ali s premazom iz naravnega lateksa
imajo rok uporabe najv. 3 leta od datuma proizvodnje.
Zascitne rokavice polimera ali z vsemi drugimi polime-
ri (kot so kloropren, nitril, butil, PVC, PU), gombaia ali
usnja ima{'(o rok uporabe 5 let od datuma proizvodnje.
To veljaizkljucno za neuporabljene, originalno zapakira-
ne in pravilno spravljene rokavice. Preverjanje: Pred
uporabo je treba rokavice pregledati, ali imajo morebit-
ne napake, kot so luknje, razpoke ali druge pomanjklji-
vosti, kot so razbarvanja ali nabrekla mesta. Poskodo-
vanih rokavic ali rokavic s povrsinskimi spremembami
ni dovoljeno uporabljati. Priporo¢amo, da preizkusite,
ali so rokavice primerne za predvideno uporabo. Ob-
lacenje/slecenje: Ko si nadevate rokavico, poskrbite, da
sta rokavica in roka Cisti, rokavica brez napak, ki bi
lahko ovirale delovanje, da so rokavice pravilne velikos-
tiin da se rokavice pravilno prilegajo obrisom in med-
nozju prstov. V primeru kontaminacije/potenja rokavico
slecite, pustite, da se posusi, preden jo ponovno nosite
in/ali zavrzite, odvisno od stanja rokavic. Uporaba:
Zascitne rokavice vedno uporabljajte samo za predvide-
no podrogje uporabe. Cisenje: Ciscenje rokavic za
ponovno uporabo je delno mogoce. Za podrobne infor-
macije stopite v stik s proizvajalcem. Proizvajalec ne
Erevzema odgovornosti za morebitno zmanjsanje ucin-
ovitosti zaradi napacne nege. Odstranjevanje med
odpadke: Rabljene rokavice je treba odstraniti med
odpadke v skladu s predpisi za odlaganje odpadkov ter
predpisi krajevnih oblasti. Neuporabljenih rokavic ne
smete zavreci med gospodinjske odpadke. Opozorila:
V obmogju vrtecih se delov stroja (zagini listi, svedri
itd.) ne nosite rokavic. Obstaja nevarnost, da bodo
uvlecene! Rokavic ne imejte v bliZini odprtega ognja.
Teh rokavic nikoli ne uporabljajte za zas€ito proti kemi-
kali&am. Prirokavicah z 2 ali ve¢ sloji ni nujno, da skup-
na klasifikacija v skladu z EN 388 odraza ucinkovitost

EN407:2020 Rokavice za zastito
roti toplotinmi tveganji
eroéina in/ali pozar)

Ucinkovitost A-F

najm.0; najv. 4
ABCDEF
0dp proti: E: O jenost pred
A: Gorljivost manjsimi curki taljene kovine

B: Kontaktna toplota  F: Obremenjenost pred veliko
C: Konvekcijska vrogina kolicino tekoce kovine
D: Sevajoca toplota

EN511:2006 Ucinkovitost Uginkovitost
A: Konvekcijski mraz  najm. 0; najv. 4
B: Kontaktni mraz na{m. 0; na'sv. 4

C: Nepremogljive 0 (ni oprav.);
1 (opravljeno)

ABC
Rokavice, ki niso nepremoCljive, lahko izgubijo svoj
izolacijski ucinek, ¢e se zmocijo.
Za vecslojne rokavice veljajo stopnje zmogljivosti za
celotno rokavico, vkljuéno z vsemi sloji. Za dodatne
inf ije o dovoljeni izp lienosti uporabnika, na
primer temperatura, trajanje, se obrnite na proizvajalec.
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og‘a. Napotek glede alergije: Nekateri mo-
deli rokavic lahko vsebuje&o alergene snovi, kot je nara-
vni lateks. Ob drazenju koze ali alergicnih reakcijah
obiscite nemudoma zdravnika.

daljnje inf ije o uci ih rokavic ali se-
stavinah lahko dobite pri proizvajalcu.Zahteve usklaje
nega standarda so izpolnjene v skladu z oznako roka-
vice.

& XX/XXXX  Datum proizvodnje: (mesec/leto)

Izjavo o skladnosti najdete
na naslednji povezavi:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Istruzioni

e informazioni

Categoria Il | rischio medio

Leggere attentamente prima di usare il prodotto.

Questo prodotto & un equipag?iamemo
protettivo personale ai sensi del decreto
2016/425/UE.. Su questo prodotto & stata

esequita la prova di esame del tipo per rischi di entita
media.

U K Questo prodotto & un dispositivo di prote-

zione individuale (DPI) ai sensi del regola-

C n mento sui dispositivi di protezione indivi-

duale (UE? 2016/425 come entrato in

vigore e modificato nella legislazione del Regno Unito.

Spiegazione dei simboli: 0 = inferiore al requisito mini-

mo per I'attuale rischio individuale, X = non presentato

al test o metodo di controllo non adatto alla concezione
del guanto.

Guanti protettivi EN 1SO 21420:2020 -
requisiti generali e metodi di controllo

EN388:2016 Guanti che proteggono
+A1:2018  dai rischi meccanici
| livelli di protezione vengono misurati
dalla superficie interna del guanto. Quan-
do si rileva un ottundimento durante il
test di resistenza al taglio, i risultati del
Coupe Test sono solo indicativi, mentre
iltest di resistenza al taglio TDM fornisce
ABCDEP risultati di riferimento in termini di presta-
zioni.
Caratteristica Prestazione
A: Resistenza all'abrasione Min. 0; Max. 4
B: Resistenza al taglio (Coupe Test) ~ Min. 0; Max. 5

C: Resistenza allo strappo Min. 0; Max. 4
D: Resistenza alla perforazione Min. 0; Max. 4
E: Resistenza al taglio Min. A; Max. F

(TDM EN IS0 13997)
P: Protezione contro gli urti P = presente

EN407:2020 Guanti che proteggono
dai rischi termici
(calore e/o fuoco)

Prestazione A-F
Min.0; Max. 4

ABCDEF
Resistenza contro: E: Sollecitazione causata
A: Comportamento da piccoli spruzzi di

alla combustione metallo fuso
B: Calore di contatto F: Sollecitazione causata
C: Calore convettivo da grandi quantita di
D: Calore radiante metallo liquido

EN511:2006 Caratteristica Prestazione
A: Freddo convettivo Min. 0; max. 4
B: Freddo di contatto Min. 0; max. 4
C: Impermeabilita 0 (non superato);
1 (superato)

ABC
| guanti non ermetici all'acqua possono perdere la loro
azione isolante quando sono bagnati.

Per i guanti multistrato, il livello di prestazione & appli-
cabile all'intero guanto, compresi tutti gli strati. Per ul-
teriori informazioni sull'esposizione consentita dell‘uten-
te, ad es. temperatura, durata, contattare il produttore.
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Conservazione e trasporto: conservare i guan- IT
ti nella confezione originale in un luogo fresco
(5-25°C) e asciutto, senza sottoporli a pesi supplemen-
tari. Proteggere dalla luce solare diretta. Non conserva-
li nei pressi di fonti di ozono (ad es. stampanti e copi-
atrici laser ecc.). Scadenza: i guanti protettivi in lattice
naturale o con rivestimento in lattice naturale scadono
al max. dopo 3 anni dalla data di produzione. | guanti
protettivi in o con tutti gli altri polimeri (come cloropre-
ne, nitrile, butile, PVC, PU), cotone o pelle scadono dopo
5 anni dalla data di Froduzione. Cio riguarda soltanto i
guanti non usati, nella confezione originale e corretta-
mente conservati. Controllo: prima dell'uso si deve
controllare se i guanti presentano difetti quali fori, in-
crinature o altre manchevolezze come ad es. scolori-
menti o rigonfiamenti. | guanti danneggiati o con cam-
biamenti sulla superficie non si devono assolutamente
utilizzare. Si consiglia di eseguire un controllo per ac-
certare se i guanti sono idonei all‘uso previsto. Indos-
sare/svestire: Quando si indossa il guanto, assicurarsi
che sia i\(?uantu che la mano siano puliti, che il guanto
sia privo di difetti che possono ostacolare le prestazio-
ni, che la misura del guanto sia corretta e che il guanto
aderisca correttamente ai contorni e all'inguine delle
dita. In caso di contaminazione/sudore, tot[]liere il gu-
anto, lasciarlo asciugare prima di indossarlo di nuovo
e/o gettarlo a seconda delle condizioni del guanto.
Modalita d'impiego: utilizzare i guanti protettivi sempre
e soltanto per il campo d'impiego previsto. Pulizia: i
guanti si possono in parte pulire per poterli riutilizzare.
er informazioni Fiﬂ dettagliate, mettersi in contatto
con il produttore. Il produttore non si assume nessuna
responsabilita per I'eventuale riduzione delle prestazi-
onia seguito di una manutenzione errata. Smaltimento:
i guanti usati si devono smaltire in conformita alle dis-
posizioni dilegge sullo smaltimento, al Igrado di sporco
e alle disposizioni delle autorita locali. | guanti non
usati si possono smaltire tra i rifiuti domestici. Avver-
tenze: Non usare guanti nei pressi di componenti rotan-
ti delle macchine (lame di seghe, punte da trapano ecc.).
Si rischia di essere trascinati! Tenere i guanti lontano
dalle fiamme libere. Non utilizzare mai questi guanti per
proteggersi dalle sostanze chimiche. Per i guantia 2 o
piu strati, la classificazione complessiva secondo la
norma EN 388 non indica necessariamente le prestazi-
oni dello strato esterno. Nota per gli allergici: alcuni
modelli di guanti possono contenere sostanze allerge-
niche comeil lattice naturale. In caso diirritazioni cutanee
o reazioni allergiche consultare immediatamente un
medico.

Per ulteriori informazioni sulle prestazioni dei guanti
o sulle sostanze in essi contenute, rivolgersi al produt-
tore. Vengono soddisfatti i requisiti delle norme armo-
nizzate a seconda del contrassegno riportato sui gu-
anti.

&Ixmxxxx Data di produzi /anno)

La dichiarazione di conformita & reperibile
al collegamento seguente:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instrucciones m

e informacion

tegoria Il | Riesgo medio

Leggere attentamente prima di usare il prodotto.

Este producto es un equipo de proteccion
individual con arreglo al Reglamento (UE)
2016/425. E| examen de tipo de este pro-
ducto se llevd a cabo de acuerdo con los riesgos medios.

U K Questo prodotto & un dispositivo di prote-
zione individuale (DPI) ai sensi del regola-

C n mento sw dispositivi di protezione indivi-
duale ( ? 2016/425 come entrato in

vigore e modificato nelfa legislazione del Regno Unito.

Explicacién de los pictogramas: 0 = ba&o los requisitos
minimos para el presente riesgo individual, X =no pre-
sentado a la prueba o método de prueba inadecuado
para la concepcion del guante.

EN ISO 21420:2020 Guantes de proteccion;
requisitos generales y métodos de prueba

EN388:2016 Guantes de proteccion

+A1:2018 frente a riesgos mecénicos
Los grados de proteccién se mediran en
la palma del guante. Al aparecer deslust-
re durante la prueba de resistencia al
corte, los resultados de la Erueba de
corte (coupe) tinicamente deben enten-
derse como advertencias, mientras que

ABCDEP |3 prueba de resistencia al corte TDM es
el resultado de rendimiento de referencia.

Caracteristica Potencia

A: Resistencia al desgaste Min. 0; Méx. 4
B: Resistencia al corte (ensayo Coupe) Min. 0; Médx. 5
C: Resistencia contra las roturas Min. 0; Méx. 4
D: Resistencia a la perforacion Min. 0; Méx. 4
E: Resistencia al corte Min. A; Max. F

(TDM EN ISO 13997?
P: Proteccién contra el choque P = existente

EN407:2020 Guantes de proteccién

frente a riesgos térmicos
(calor ylo fuego)
entoA F
Max 4
ABCDEF
Resistencia frente a:
A: Reaccion al fuego
B: Calor de contacto de metal en fusion

C: Calor convectivo F: GroRe Mengen
D: Calor de la radiacion fliissigen Metalls

E: Carga mediante
pequefias salpicaduras

Almacenamiento y transporte: Almacenar los
uantes en su embalaje original en un lugar
Tesco (5-25°C) y seco sin cargas de peso adicionales.
Proteger de la radiacion dlrecta del sol. No almacenar
cerca de fuentes de ozono JJ ej. impresoras o fotoco-
p|ad0ras léser, etc.). Plazo de expiracion: Los guantes
roteccion de Iatex natural o con un revestimiento
atex natural tienen un plazo de expiracion de max.
3 afios a partir de la fecha de produccion. Los quantes
de proteccion de o con cualquier otro tipo de polimeros
(como cloropreno, nitrilo, butilo, PVC, PU); algodon o
cuero tienen una fecha de expiracion de 5 afios a partir
de la fecha de fabricacion. Esto afecta tnicamente a
los guantes no usados, en su embalaje original y debi-
damente almacenados. Comprobacidn: Los guantes
deben revisarse antes de su uso ante cualquier dafio,
como perforaciones, roturas u otros defectos, como p.
€j. destefiido o hinchado. Los guantes dafiados o con
teracmn dela superficie no deben utilizarse bajo ningtin
concepto. Se recomienda comprobar si los guantes son
adecuados para el uso previsto. Ponerse/Quitarse: Al
ponerse el guante, aseglrese de que tanto el guante
como la mano estén limpios, que el guante no tenga
defectos que puedan di lcultar el rendimiento, que el
tamafio del guante sea el adecuado y que el guante se
dJuste correctamente al contornoy la entrepierna de los
dos. En caso de contaminacion/transpiracion, quite-
seel g!] uante, déjelo secar antes de volver a usarlo y/o
deséchelo segun el estado del guante. Uso: Utilizar los
guantes de proteccion inicamente para el drea de empleo
prevista. Limpieza: La limpieza de los guantes para su
reutilizacion es parcialmente posible. %ara mas infor-
macién, pongase en contacto con el fabricante. El fab-
ricante no asume ninguna responsabilidad por una
posible reduccion del rendimiento como resultado de
un cuidado inadecuado. Eliminacidn: Los guantes usa-
dos deben desecharse conforme a las normativas
sobre eliminacion de cc inacion y a las normati
de las autoridades locales. Los guantes no utilizados
pueden depositarse en la basura doméstica. Adverten-
cias: No utilizar guantes en las piezas de maquinas
giratorias (hojas de sierra, taladros, etc.). {Se corre
riesgo de ser arrastrado! Mantener a|e1ados los guantes
de fuegos vivos. Nunca utilice estos guantes para la
proteccion frente a productos quimicos. En el caso de
guantes con 2 o mas capas, la clasificacion completa
conforme a EN 388 no se refiere necesariamente al
rendimiento de la capa exterior. Advertencia sobre al-
ergias: Algunos modelos de ?uames pueden contener
sustancias alérgenas como el latex natural. En caso de
irritacion cuténea o reacciones alérgicas, consulte a un
médico de inmediato.

Solicite mas informacion sobre el rendimiento de los
guantes o sobre los componentes al fabricante. Los
requisitos de las normas armonizadas se cumplen
conforme al etiquetado del guante.

EN511:2006 Potencia Rendimiento

A: Frio convectivo Min. 0; Méx. 4

B: Frio de contacto Min. 0; Méx. 4
C:Impermeable 0 (no supd)

1 (superado)

ABC

Los ?uame_s que no sean impermeables pueden perder
su efecto aislante al mojarse.

Para los guantes multicapa, el nivel de rendimiento se

Ellca atodo el guante, incluidas todas las capas. Para

tener mas informacion sobre la exposicion permisib-

le del usuario, por ejemplo, temperatura, duracién,
pongase en contacto con el fabricante.
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&Ixxmxxx Data di produzione: (mese/anno)

La dichjarazi?ne di conformita
bile al coll

erep
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instrugdes

e informagdes
tegoria Il | Risco intermédio
Ler atentamente antes da utilizagéo do produto.
€ Quanto a este produto trata-se de equipa-

mento de protecao pessoal de acordo com
o regulamento 2016/425 EU. Este produto
foi sujeito a um ensaio de tipo para riscos intermédios.

U K Este produto é um equipamento de protegdo
pessoal (EPP) de acordo com o Regulamen-
C to (UE) 2016/425 relativamente a equipa-
mentos de protecdo pessoal tal como

entrou em vigor no direito britanico e foi adaptado.

Explicagdo dos pictogramas: 0 = inferior aos requisitos
minimos para o risco individual existente, X = ndo sub-
metido a ensaio ou método de ensaio ndo adequado
para a concegdo da luva.

Luva de protegao EN 1SO 21420:2020 -
requisitos gerais e métodos de ensaio

EN388:2016 Luvas de protegdo
+A1:2018  contra riscos mecanicos
Os niveis de protegdo sdo medidos na
superficie interior da mao da luva. Se
ficar obtuso durante o teste de resistén-
cia ao corte, os resultados do teste de
corte (coupe) sdo meramente indicativos,
enquanto o teste de resisténcia ao corte
ABCDEP  TDM forece resultados de referéncia
da capacidade.
Caracteristica Desempenho
A: Resisténcia ao desgaste Min. 0; Max. 4
B: Resisténcia ao corte (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5

C: Resisténcia & deterioragdo Min. 0; Max. 4

D: Resisténcia a perfuragao Min. 0; Méx. 4

E: Resisténcia ao corte Min. A; Max. F
(TDM EN IS0 13997)

P: Protecao contra impactos P = existente

EN407:2020 Luvas de prote¢do

contra riscos térmicos
(calor e/ou fogo)
Desempenho A-F
ABCDEF
Resisténcia contra: E: Carga através de
A: Comportamento ao fogo pequenos salpicos
B: Calor do contacto fisico de metal derretido
C: Calor por convecgédo F: Carga através de
D: Calor por radiagao grandes quantidades
de metal liquido

EN511:2006 D h D penh
A: Arrefecimento Min. 0; Méx. 4
por convecgao
B: Arrefecimento Min. 0; Max. 4

por contacto fisico
C:Aprovadedgua 0 (ndo aprov.);
ABC 1 (aprovado)

As luvas ndo impermedveis podem perder o seu efeito
isolante se ficarem molhadas.

Para luvas das, o nivel de d penho é
aplicavel a toda a luva, incluindo todas as camadas.
Para mais informagGes sobre a exposi¢éo permitida do
usudrio, por exemplo, temperatura, duragao, entre em
contato com o fabricante.
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Armazenamento e transporte: armazenar as PT
luvas na embalagem original em local fresco
(5-25°C) e seco, sem carga de peso adicional. Proteger
da luz solar direta. Nao armazenar perto de fontes de
ozono (p. ex., impressoras e fotocopiadoras a laser).
Periodo de validade: as luvas de protegéo de latex na-
tural ou com revestimento de |étex natural possuem um
periodo de validade méaximo de 3 anos a partir da data
de fabrico. As luvas de protecdo de ou com outros
polimeros (como cloropreno, nitrilo, butilo, PVC, PU),
algodao ou couro possuem um periodo de validade de
5 anos apés a data de fabrico. Isto aplica-se exclusiva-
mente a luvas nio utilizadas, armazenadas corretamen-
te na embalagem original. Verificagdo: antes da utili-
za?éo, as luvas tém de ser verificadas quanto a qualquer
defeito, como perfuragdes, fissuras ou outros, como p.
ex., descoloragdo ou dilataggo. As luvas danificadas ou
com alteragdes na superficie ndo podem ser utilizadas
em qualquer circunstancia. Recomenda-se verificar se
as luvas sdo indicadas para a finalidade prevista. Ves-
tir/Tirar: Ao caITar aluva, certifique-se de que a luva e
a mdo estejam limpas, a luva nao tenha defeitos que
possam prejudicar o desempenho, o tamanho da luva
estejacorretoealuva est(ﬂa ajustada corretamente nos
contornos e entrepernas dos dedos. Em caso de cont-
aminagédo/transpiragéo, retire a luva, deixe secar antes
de usar novamente e/ou descarte dependendo do esta-
do da luva. Utilizagdo: utilizar as luvas de protegdo
apenas para a area de aplicagéo prevista. Limpeza: E,
em parte, possivel a limpeza das luvas para uma nova
utilizacdo. Para informagGes mais detalhadas, contac-
te o fabricante. O fabricante ndo se responsabiliza por
uma possivel redugdo do desempenho na sequéncia de
cuidados incorretos. Eliminagdo: as luvas usadas tém
de ser eliminadas de acordo com as normas de eliminagéo
da contaminacdo e das prescrigdes das autoridades
locais. As luvas ndo usadas podem ser eliminadas com
olixo doméstico. Aviso: ndo usar luvas na drea de pecas
rotativas de maquinas (laminas de serra, perfuradoras,
etc.). Existe risco de arrastamento! Manter as luvas
afastadas de chamas abertas. Nunca use estas luvas
como protecdo contra produtos quimicos. Solicitar ao
fabricante inf 0es adicionais sobre o desempenho
das luvas ou dos seus componentes. Indicagdo sobre
alergias: alguns modelos de luvas podem conter sub-
stancias alérgenas, como latex natural. Em caso de ir-
ritagdo da pele e reagdes alérgicas, procure imediata-
mente um médico.

Solicitar ao fabricante informagdes adicionais sobre o
desempenho das luvas ou dos seus componentes. 0s

quisitos das normas h izad prem-se de
acordo com a identificagdo da luva.

& XX/XXXX Data de fabrico: (més/ano)

A declaragéo de conformidade
pode ser consultada no seguinte link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Handledning m

och information

Kategori Il | medium risk

Lés informationen noggrant innan produkten anvands.
€ Vid denna produkt handlar det om skyddsu-

trustning enligt forordning 2016/425 EU.
For denna produkt har en typprovning for
medelhdga risker genomforts

Fdrvaring och transport: Forvara handskarna
svaltoch torrt i originalfdrpackningen (5-25° C)
utan extra viktbelastning. Skyddas mot direkt solljus.
Forvaras inte nara ozonkallor (t.ex. laserskrivare, kopi-
atorer etc.). Bast fore datum: Skyddshandskar av natur-
lig latex eller med naturlig latexbeldggning har en
hallbarhetstid pa max. 3 ar fran produktionsdatum
Skyddshandskaravellermedallaandrapolrmerer(sésom
kloropren, nitril, butyl, PVC, PU) har en hallbarhetstid Fé
5ar frén produktionsd: Detta galler uteslutande for
dnda, originalfol e och korrekt lagrade hands-

U K Denna produkt ar en personlig skyddsutrust-
ning (PPE) i enlighet med fGrordningen (EU)
C n 2076/425 om personlig skyddsutrustning
sa som den har trétt i kraft och har anpas-

sats enligt brittisk lag.

Forklaring av pik 0= under minimif for
den foreliggande individuella risken, X = inte inlamnat
till test, eller provni den olamplig for handsk
utforande.

EN IS0 21420:2020 skyddshandskar -
allménna krav och testmetoder

EN388:2016 Handskar som skydd
+A1:2018  mot mekaniska risker
kyddsnivaerna mats pa innerhandf
I:ll pa handsken. Uppstar en avtrubbning
under snittfasthetkontrollen, ska Cou-
— pe-testresultaten endast ses som en
anvisnil dan TDM-snittfasthetkon-
trollen ger referensresultat om effekten.

ABCDEP
Egenskap Prestanda
A: Nétningshallfasthet Min. 0; Max. 4
B: Snittbestdndighet (Coupe-test) Min. 0; Max. 5
C: Sprickhallfasthet Min. 0; Max. 4
D: Stickhéllfasthet Min. 0; Max. 4

E: Snittbestandighet
(TDM EN 150 13997)
P: Skydd mot stotar P = tillganglig

EN407:2020 Luvas de protegéo

contra riscos termicos
(calor e/ou fogo)
ABCDEF
Resisténcia contra: E: Carga através de
A: Comportamento ao fogo pequenos salpicos
B: Calor do contacto fisico de metal derretido
C: Calor por convecgdo F: Carga através de
D: Calor por radiagdo grandes quantidades
de metal liquido

EN511:2006 Prestanda Egenskaper
A: Konvektiv kyla  Min. 0; Max. 4
B: Kontaktkyla Min. 0; Max. 4
C: Vattentathet  0inte (l;(odk.);
1 (godkénd)

Min. A; Max. F

ABC

Icke-vattentdta handskar kan forlora sin isolerande
verkan om de blir vata.

For flerlagershandskar galler prestandanivan for hela
handsken'inklusive alla lager. For ytterligare information
om tilldten anvandarexponering, t.ex. varak-
tighet, vanligen kontakta tillverkare.
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kar. Verifiering: Fore anvdndningen ska handskarna
kontrolleras avs. eventuella defekter, sésom hal, sprickor
eller andra defekter, t.ex. missfargning eller uppsvallning.
Skadade handskar eller handskar med forandringar pa
tan far aldrig anvandas. Det rekommenderas att man

ontrollerar om handskarna &r lampliga for avsedd an-
vandning. Ta pa/av: Nar du tar pa dig handsken, se till
att bade handsken och handen ar rena, handsken ar fri
fran defekter som kan hindra prestanda, handskstorleken
ar ratt och handsken sitter ordentligt pa fingraras kon-
turer och grenar. Vid kontaminering / svett, ta av handsken,
14t den torka innan den anvands igen och/eller kassera
b de pa handskens skick. Anvandning: Anvind
skyddshandskar endast for det avsedda anvéndnin?s-
omradet. Rengdring: Rengdring av handskarma for
ateranvandning ar delvis mdjlig. For detaljerad informa-
tion kontakta tillverkaren. Tillverkaren &r inte ansvarig
for eventuell prestationsminsknin? som resulterar ur
felaktig skotsel och underhall. Avfallshantering: anvan-
da handskar skall bortskaffas enligt bortskaffningsfo-
reskrifter for smutsgraden samt lokala myndigheters
foreskrifter. Oanvénda handskar kan kasseras med
hushallsavfall. Varningar: Anvénd inte handskar i nar-
heten av roterande maskindelar (sagblad, borrar mm).
Det finns risk for indragning! Forvara inte handskarna i
narheten av 6ppna flammor. Anvénd aldrig dessa hands-
kar som skydd mot kemikalier. For handskar med 2 eller
flera skikt aterspeglar den dvergripande klassificeringen
enligt EN 388 inte nddvandigtvis ytterskiktets prestan-
da. Allergi: Vissa handskar kan innehalla allergifram-
kallande @mnen, som naturlig latex. Om hudirritation
F!Ler allergiska reaktioner kvarstar, kontakta omedelbart
dkare.

handskens p la eller
kan fas av till Kraven i de har-
dard, uppfylls enligt markni

monisera
&Ixxlxxxx Produktionsdatum: (manad/ar)

Ytterligare inf d

Forsékran om Gverensstimmelse
aterfinns pa faljande lank:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Vejledninger m

og informationer

Kategori Il | middel risiko

Las grundigt for brug af produkterne.
€ Ved dette produkt er der tale om personligt

sikkerhedsudstyr iht. den europaeiske for-

ordning 2016/425 EU. Dette produkt er
blevet typeafprgvet i henhold til reglerne for produkter
med middel risiko.

UK Deneprodukterpersonﬁ%tbesk telsesuds-
tyr iht. forordningl(EU) 016/425 om per-
el

Cn sonlige vaernemidler, som er tradti kraft og
tilpasset i britisk ret.

Forklaring piktog: + 0 = under
for den foreliggende individuelle risiko, X = ikke indstil-
let il test eller ikke egnet til prvemetoder for handsker.

EN 1SO 21420:2020 beskyttelseshandsker -
generelle krav og testmetoder

EN388:2016 Handsker til beskyttelse
+A1:2018  mod mekaniske risici
Beskyttelsesniveaumales |Jé handskemes
indvendige handflade. | tilfeelde af stum-
hed ved skaerefasthedstesten skal resul-
taterne af coupe-testen kun forstas som
henvisninger. Derimod TDM-skarefas-
thedstesten skal forstas som reference-
ABCDEP  rogytater for ydelsen.
Egenskaber Effekt
A: Slidmodstand Min. 0; maks. 4
B: Skaerefasthed (Coupe-test) Min. 0; maks. 5
C: Rivfasthed Min. 0; maks. 4

D: Punkteringsmodstand Min. 0; maks. 4
E: Skaerefasthed Min. A; maks. F
gDM EN IS0 13997)
: Beskyttelse mod stod P = ertil stede
EN407:2020 Isker til beskyttel
mod termiske risici
ﬂ (varme og/eller ild)
Effekt A-F
Min.0; maks. 4
ABCDEF
dstandsd: mod:  E: Belastning pa grund af

draber af smeltet metal
F: Belastning pé grund
C: Konvektiv varme af store mangder

D: Stralingsvarme flydende metal

A: Breendereaktion
B: Kontaktvarme

EN511:2006 Egenskaber Effekt
A: Konvektiv kulde Min. 0; Max. 4
B: Kontaktkulde ~ Min. 0; Max. 4
C: Kontaktkulde 0 (nicht best.);
1 (bestanden

ABC

Handsker, som ikke er vandtzette, kan miste deres iso-

lerende virkning, nar de bliver vade.

For flerl (I:Jaelder ydi
handsken inklusive alle lag. For yderligere information

om den tilladte brugereksponering, f.eks. temperatur,

varighed, kontakt venligst fabrikant.

for hele
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emballage skal opbevares koligt (5-25 °C) og
tgrt uden vaegtbelastning. Beskyttes imod direkte sollys.
Ma ikke opbevares i naerheden af ozonkilder (fx laser-
ﬁrintere,- opimaskiner etc.). Holdbarhed: Beskyttelses-
andsker af naturlatex eller med belzgning af naturlatex
har en holdbarhed pa maks. 3 ar fra produktionsdatoen.
Beskyttelseshandsker af eller med alle andre polymerer
(som horo?ren, nitril, butyl, PVC, PU) har en holdbarhed
ﬁé 5 ar efter produktionsdatoen. Det omfatter kun
andsker i ubrudt original emballage, der opbevares
korrekt. Kontrol: Fgr anvendelsen undersgges handsker-
ne for fejl, huller, revner og andre mangler som fx mis-
farvning eller steder, der bulner ud. Beskadigede handsker
eller handsker med overﬂadeandringer ma under ingen
lighed es. Det anbefales at undersgge,
om handskerne egner sig til det tilteenkte formal. Paklad-
ning/aftagning: Nér du tager handsken pd, skal du
sprge for, at bade handsken og handen er rene, handsken
er fri for defekter, der kan heemme ydeevnen, handskestor-
relsen er rigtig, og handsken passer korrekt pa fingres
konturer og skridt. | tilfzelde af kontaminering/sved tages
handsken af, lad den torre inden den tages pa igen og/
eller kasseres afhangigt af handskens tilstand. Bruﬂ:
Beskyttelseshandsker mé kun anvendes til det tiltaenk-
te formal. RengarinE: Det er til dels muligt at renggre
handskerne, sa de kan anvendes igen. For detaljeret
information bedes du kontakte producenten. Producen-
ten er ikke ansvarlig for en evt. begraenset funktion
under anvendelsen som fol?e af forkert pleje. Bortskaf-
felse: Brugte handsker skal bortskaffes i overensstem-
melse med retningslinjerne for bortskaffelse af den
Fagaeldende forurening og de lokale myndigheders
orskrifter. Ubrugte handsker kan bortskaffes sammen
med almindeligt husholdningsaffald. Advarsel: Der ma
ikke bruges handsker pé steder med roterende maskin-
dele (savblade, bor etc.). Der e fare for at blive trukket
med! Handskerne skal holdestfé behgrig afstand fra
aben ild Disse handsker ma aldrig bruges ved arbejde
med kemikalier. Ved handsker med to eller flere la
opnas den samlede klassificering iht. EN 388 ikke nad-
vendigvis i det ydre lag. Bemarkninger vedrgrende
allergi: Nogle handskemodeller kan indeholde aIIerFi»
udlgsende stoffer som naturlatex. Ved hudirritation eller
allergiske reaktioner bedes du gjeblikkeligt tage kontakt
til en leege.

Opbevaring og transport: Handsker i orijinal

ion om | 0
kan fas hos prod Kravene i dg
harmoniserede normer opfyldes i henhold til handsker-
nes markning.

&waxxxx Produktionsdato: (maned/ar)

PosTiee £

Du kan se overensstemmelseserklaringen
ved at trykke pa dette link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Anvisninger m

og informasjon

Kategori Il | middels risiko

Les ngye gjennom denne for bruk av produktet.

Dette produktet er personlig verneutstyr iht.
EU-forordning 2016/425. For dette produk-

tet ble det gjennomfert typekontroll tilsva-
rende for middels risiko.

U K Dette produktet er et personlig verneutstyr
(PVU) iht. forordning (EU) 2016/425 om

C n personlig verneutstyr slik det er inkorporert
og tilpasset britisk lov.

emballage skal opbevares koligt (5-25 °C) og
tort uden veegtbelastning. Beskyttes imod direkte sollys.
Ma ikke opbevares i naerheden af ozonkilder (fx laser-
ﬁrintere,- opimaskiner etc.). Holdbarhed: Beskyttelses-
andsker af naturlatex eller med belzgning af naturlatex
har en holdbarhed pa maks. 3 ar fra produktionsdatoen.
Beskyttelseshandsker af eller med alle andre polymerer
(som horo?ren, nitril, butyl, PVC, PU) har en holdbarhed
ﬁé 5 ar efter produktionsdatoen. Det omfatter kun
andsker i ubrudt original emballage, der opbevares
korrekt. Kontrol: Fgr anvendelsen undersgges handsker-
ne for fejl, huller, revner og andre mangler som fx mis-
farvning eller steder, der bulner ud. Beskadigede handsker
eller hamjs!<eered overlﬂadeandrling‘elr ma under ingen

Opbevaring og transport: Handsker i ori;inal

Forklaringer til pik 0 = under
for foreliggende individuelle risiko, X = ikke innlevert til
test eller testmetode uegnet for utformingen av hanskene.

EN 1SO 21420:2020 vernehansker -
generelle krav og testmetoder

EN388:2016 Hansker til beskyttelse

+A1:2018  mot mekaniske farer

Vernenivene blir mélt pa innvendig
handflate av hanskene. Hvis det vises
tegn il sloving nar kuttmotstanden testes,
er resultatene fra Coupe-testen kun ret-
ningsvisende, mens  TDM-kuttmot-
stands-testeren gir konkrete referanse-

ABCDEP  yerdier,
Egenskap Ytelse
A: Slitestyrke Min. 0; Maks. 4
B: Motstand mot kutting Min. 0; Maks. 5
g)oupe—test

: Strekkfasthet Min. 0; Maks. 4
D: Punktering Min. 0; Maks. 4
E: Motstand mot kutting Min. A; Maks. F

TDM EN 1S0 13997)

P: Beskyttelse mot stgt P = tilgjengelig

EN407:2020 Hansker for beskyttelse

mot termiske farer
(varme og/eller brann)
Beskyttelse A-F
Min. 0; Maks. 4
ABCDEF
A: Brannatferd
B: Kontaktvarme
C: Konvektiv varme

D: Stralingsvarme

EN511:2006 Egenska Ytelse
A: Konvektiv kulde ~ Min. 0; Maks. 4
B: Kontaktkulde Min. 0; Maks. 4
C: Vanntetthet 0 Eikke best.);
1 (bestatt)

mot: E:

ing pga. liten
sprut av smeltet metall

F: Belastning pga. store
mengder flytende metall

ABC
Ikke vanntette hansker kan miste sin isolerende effekt
hvis de blir vate.

gjeldery ivaet for hele hansken
inkludert alle lag. For ytterligere informasjon om tillatt
brukerek i k | varighet,

br ing, p
vennligst kontakt produsent.
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Det atundersgge,
om handskerne egner sig til det tilteenkte formal. Paklad-
ning/aftagning: Nér du tager handsken pd, skal du
sprge for, at bade handsken og handen er rene, handsken
er fri for defekter, der kan heemme ydeevnen, handskestor-
relsen er rigtig, og handsken passer korrekt pa fingres
konturer og skridt. | tilfzelde af kontaminering/sved tages
handsken af, lad den torre inden den tages pa igen og/
eller kasseres afhangigt af handskens tilstand. Bruﬂ:
Beskyttelseshandsker mé kun anvendes til det tiltaenk-
te formal. RengarinE: Det er til dels muligt at renggre
handskerne, sa de kan anvendes igen. For detaljeret
information bedes du kontakte producenten. Producen-
ten er ikke ansvarlig for en evt. begraenset funktion
under anvendelsen som fol?e af forkert pleje. Bortskaf-
felse: Brugte handsker skal bortskaffes i overensstem-
melse med retningslinjerne for bortskaffelse af den
Fagaeldende forurening og de lokale myndigheders
orskrifter. Ubrugte handsker kan bortskaffes sammen
med almindeligt husholdningsaffald. Advarsel: Der ma
ikke bruges handsker pé steder med roterende maskin-
dele (savblade, bor etc.). Der e fare for at blive trukket
med! Handskerne skal holdestfé behgrig afstand fra
aben ild Disse handsker ma aldrig bruges ved arbejde
med kemikalier. Ved handsker med to eller flere la
opnas den samlede klassificering iht. EN 388 ikke nad-
vendigvis i det ydre lag. Bemarkninger vedrgrende
allergi: Nogle handskemodeller kan indeholde aIIerFi»
udlgsende stoffer som naturlatex. Ved hudirritation eller
allergiske reaktioner bedes du gjeblikkeligt tage kontakt
til en leege.

ion om | 0
kan fas hos prod Kravene i dg
harmoniserede normer opfyldes i henhold til handsker-
nes markning.

PosTiee £

&XX/XXXX Produksjonsdato: (Maned)/ar)

Samsvarserklringen finner
du ved & folge denne linken:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Ohjeet n

jatiedot

Luokka Il | keskitason riski

Lue huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

Tuote on asetuksen 2016/425 EU henkil-
okohtainen suojain. Talle tuotteelle on
tehty keskitason riskien mukainen tyyppitar-

kastus.

U K Tam tuote on osa henkilokohtaisia suoja-
varusteita henkllonsu0|a|m|stav annetuF
sel
laisena kuin se on saatettu ja sopeutettu
Iso-Britannian lakiin.

Kuvakkeiden selitykset: 0 = alittaa kyseessd olevan
henkildriskin vahimmaisvaatimuksen, X = ei ole luovu-
tettu testattavaksi tai testausmenetelma ei sovellu ky-
seisen kdsinetyypin testaukseen.

EN IS0 21420:2020 Suojakisineet -
Yleiset vaatimukset ja testausmenetelmat

EN388:2016 Mekaanisilta vaaroilta
+A1:2018  suojaavat suojakasineet

mitataan ka
ké lelta. Jos viilte i
aikana esiintyy terdn tylsiintymistd, ovat
— kset (coupe’

vain ohjeina, jota vastoin TDM-viiltosuo-
jaustesti antaa tehokkuutta koskevat
ABCDEP  vertailutulokset.

Ominaisuus Suoritustaso

A: Hankauslujuus Min. 0, maks. 4
B: Viiltosuojaus (Coupe-testi) Min. 0, maks. 5
C: Repéisylujuus Min. 0, maks. 4

D: Pistolujuus Min. 0, maks. 4
E: Viiltosuojaus Min. A, maks. F
gDM EN1S0 13997)

: Suojaus kolhauksia vastaan

EN407:2020 Termisilta vaaroilta

suojaavat kisineet
(kuumuus ja/tai tuli)
Suoritusiaso AF
ABCDEF
Kestavyys: E: Pieniin roiskeisiin
A: Palamiskdyttéytyminen sulaneiden metallija@mien
aiheuttama rasitus

F: Suurien sulametalli-
médrien aiheuttama rasitus

P =on olemassa

D: Siteilylampo

EN511:2006 Ominai:
A: Konvektiokylmyys Min. 0, maks 4

B: Kosketuskylmyys Min. 0, maks. 4
C: Vesitiiviys 0 (ei hyviks.);
1 (hyvaksytty

késineet voivat menettdéd eristavin
vaikutuksensa m ksnullessaan

Monikerroksisissa kasi uori ) koskee
koko késinettd, mukaan lukien kaikki kerrokset. Lisitie-

toja sallitusta kaytta]an altistumisesta, kuten lampéila,
kesto, ota yhteyttd valmistaja.
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Varastointi ja kuljetus: Kasineet on varastoita-
va alkuperdispakkauksessa viiledssd (5-25°C)
ja kuivassa tilassa siten, ettd nihin ei ohdlstu mitdan
ylimaaraista palnokuormltusta Suojattava suoralta
aurlngonvalolta Ei saa sdilyttaa otsonilahteiden lahei-
Kvydessa esim. lasertulostimet, laserkopiokoneet jne.).
ayttoalka Luonnonlateksma vaImlstettulen tai luon-
iden kayttoaika on
maks. 3 vuotta valmistuspéiviméaristi laskien. Suoja-
kasineilld, jotka on valmistettu kaikista muista ?olymee
reista tai sisaltavat niita (kuten kloropreeni, nitriili, butyyli,
PVC, PU), puuvill nahasta, kdyttoaika on 5 vuot-
ta valmlsmsp ista laskien. Tama patee vain
k'aiyttémélittﬁmiin, aIkuperéisPakkauksessaan olleviin ja

Ennen kdyttod kdsineet on tarkastettava kaikkien vikojen
varalta kuten reidt, repeylymat tai muut puutteet kuten
esim. varjdytymat tai | Viallisia taif
muuttuneita kasineita ei saa missaan tapauksessa
kéyttdd. On suositeltavaa tarkastaa, soveltuvatko kéisineet
ayttoon. P Kun puet
kasinettd, varmista, ettd sekd hansikas ettd kdsi ovat
puhtaat, hansikk eiole
vikoja, fiansikaskoko on oikea j ja hansikas sopii hyvin
sormien &riviivojen ja haarojen kohdalle. Likaantumisen/
hikoilun sattuessa riisu késine, anna sen kuivua ennen
kuin kéytét sitd uudelleen ja/tai hévitd késineen kunnos-
ta riippuen. Kaytto: Kayta suojakésineitd aina vain niil-
le tarkoitetulla kayttoalueella. Tarkoitettu vain minimaa-
lisille vaaroille. Puhdistus: Késineet voi joissain
tapauksissa puhdistaa uudelleen kdytettaviksi. Yksityis-
kohtaista tietoa saat ottamalla yhteyttd valmistajaan.
Valmlstag]a ei vastaa virheellisesta hoidosta mahdolli-
sesti aiheutuvasta suorituskyvyn helkkenemlsesta
Havittaminen: Kdytetyt kdsineet on
olevaa likaa koskevien havittamismaérdysten ja palkal
listen viranomaismaaraysten mukaisesti. Kayttamattomat
kasineet voi havittda talousjatteen mukana. Varoitusoh-
jeet: Pydrivien koneosien alueella (sahanterét, porante-
rét jne.) ei saa kéyttéd kasineitd. Talloin on olemassa
takertumi Késineet on kaukana avotu-
lesta. Ald koskaan kayta nita kisineitd kemikaaleilta
suojaamiseen. Suojakasineissd, joissa on 2 tai enemman
kerroksia, EN 388 mukainen kokonaisluokitus ei valt-
tamétté ilmoita péllyskerroksen suoritustasoa. Aller-
gioita koskeva ohje: Jotkut kasinemallit voivat siséltda
allergiaa aiheuttavia aineita kuten luonnonlateksia. Jos
ihosi artyy tai ilmenee allergisia reaktioita, hakeudu heti
laakarin hoitoon.

Lisitietoa kdsineiden suoritustasosta tai niiden aine-
sosista voit pyytdd valmistajalta. Késineen tunnusta
har jen normien

tayttyvit.

& XX/XX

imaara: (kuukausi/vuosi)

loydat seuraavasta linkista:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Utasitasok m

és informaciok
Il-as kategdria | Kozepes kockdazat
Kérjiik, a termék hasznélata el6tt alaposan olvassa el.
€ Ezatermék a2016/425/EU Irényelv alaf)jén
i indsiil.. A

személyi védofelszerelésnek mindsii
w termék kapcsan a kozepes kockdzatnak
megfeleld tipusvizsgalatot elvégezték.

U K Ez a termék egy egyéni védGeszkdz (EVE),
amely megfelel az Eurépai Parlament és a
C Tanécs (EU) 2016/425 egyéni véddeszko-
z6kr6l sz6lo rendeletében foglaltaknak. Ez
a rendelet a brit jogban joger6re emelkedett és abba
beillesztésre kerilt.
A piktogramok magyarazata: 0 = a minimalis kdvetelmé-
ny alatta fennall egyéni kockdzathoz, X = tesztre nem
nydjtottak be vagy a vizsgélati modszer nem alkalmas
a kesztyd koncepciéjhoz.

E,Ill IISD 21420:2020 védakesztyiik -
TN oY &1L ények és o

EN388:2016 Mechanikai kockazatok
+A1:2018  ellen védo kesztyi
A védelmi fokozatot a kesztyl belsd
kézfeliletén mérik. Ha a vdgasel-
lenallésag vizsgalata soran kifakul, akkor
a Coupe-teszt értékei csak téjékoztatd
‘elle]ﬁl]]eg, .visqum ad TDM-végasel-
endllosag vizsgalat eredményei referen-
ABCDEP  ciodriakiek o teljesitmenyt tekintve.
Tulajdonsa Teljesitmény
A: Kopési ellenallas Min. 0; Max. 4
B: Vagasi ellendlldsag (Coupe-teszt) - Min. 0; Max. 5

C: Szakitasi ellendllds Min. 0; Max. 4
D: Lyukasztasi ellenéllds Min. 0; Max. 4
E: Végasi ellenallésag Min. A; Max. F
(TDM EN IS0 13997)

P: Utés elleni védelem P=van

EN407:2020 Védokesztyi

termikus kockézatok
(hdhatas és/vagy tiiz) ellen)
Teljesitmény A-F
ABCDEF
Ellendlld képesség a D: Sugarzasi
kovetkezokkel szemben:  meleg héhatas

A: Egési viselkedés E: Olvadt fém kis cseppjei
B: Erintkezés meleg dltal okozott terhelés

héhatassal F: Cseppfolyds fém
C: Konvektiv meleg nagyobb mennyisége
héhatés altal okozott terhelés
EN511:2006 Tulajdonsa Teljesitmé

A: Konvektive Kalte Min. 0; Max. 4

B: Kontaktkalte Min. 0; Max. 4

C: Wasserdichtheit 0 (nem felelt meg);
1 (megfelelt)

4llo keszty(k elveszithetik szigetel6képessé-
Oket.

A tobbrétegi kesztylk éb ljesit int az
egész keszty(re vonatkozik, beleértve az dsszes réteget.
A megengedett felhasznal6i expozicioval kapcsolatos
tovabbi informdcidkért, példaul hdmérséklet, idotartam,
kérjiik, forduljon a gyartd.
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szdllitas: A keszty(it eredeti csoma- m
golasaban, hiivés (5-25°C), szaraz helren tarol-
Jatomegterhelés nélkill. Ovja a kozvetlen napfényt6l. Ne
tarolja 6zonforrasok kozelében (pl. lézernyomtats, fé-
nymasol6 sth.). Lejaratiidd: A természetes latex kesztyik
vagy a természetes latex bevonattal elldtott keszty(k
lejarati ideje max. 3 év a gyartds détumétol szamitva. A
mas polimerekbdl vagy mas polimerekkel késziilt véddkes-
ztylk (mint pl. kloroprén, nitril, butil, PVC, PU); pamut
vagy bér védokesztyik IeLérati ideje 5 év az elddllitas
datumatol szamitva. Ez kizérdlag hasznalaton kiviili,
eredeti csomagoldsban és szakszerien térolt keszty(k-
re vonatkozik. Vizsgalat: A keszty(ikon hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy nem taldlhatok-e rajta hibak, lyukak,
szakaddsok vagy egyéb hibak, mint pl. elszinez6dés vagy
kidudorodds. A sérillt vagy a feliiletén elvaltozott kesztyut
semmi esetre sem szabad hasznalnia. Javasoljuk, el-
lendrizze, holgy akeszty(i a tervezett hasznélathoz alkal-
mas-e. Feloltés/levalasztas: A kesztyii felhizasakor
tigyeljen arra, hogy mind a keszty(i, mind a kéz tiszta
Iegﬁen, akeszty( mentes legyen a teljesitményt akadalyo-
20 hibaktol, a keszty(i mérete me%(felelé, és a kesztyl
megfelelen illeszkedjen az ujjak kdrvonalaihoz eés
dgyekdhoz. Szennyezés/izzadtsag esetén vegye le a
kesztyit, hagyja megszaradni, miel6tt Gjra felveszi, és/
vagy a kesztyu allapotatdl fiiggéen dobja ki. Tisztitds:
Akeszty(i tisztitasa Ujboli felhasznalas céljabél részben
lehetséges. Részletes informaciok érdekében kérjik,
Iépjen kapcsolatba a gyértéval. A gyarté nem felel a nem
megfeleld dpolashl eredd esetl ljesitménycsok-
kenesért. Artalmatlanitds: A hasznalt kesztyit a szen-
nyezGdésnek megfeleld artalmatlanitasi  el6irdsok,
valamint a helyi hatdsagok elGirdsai szerint kell artalm-
atlanitani. A fel nem hasznalt keszty(it a haztartas hul-
ladékkal eg{im lehet drtalmatlanitani. Figyelmeztetések:
Forgd gépalkatrészek teriiletén (fiirészlap, fré stb.ﬂ ne
viseljen keszty(it. Fennall a becsipddés veszélye! A kes-
zty(t nyilt langtol tartsa tévol. A keszty(it soha ne hasz-
nalja vegyszerek eldli védelemre. A 2 vagy tobb réteg(i
keszty(ik esetében az EN 388 szerinti Gsszesitd osztalyo-
zas nem feltétleniil tiikrozi a kiilsG réteg teljesitményét.
Allergidra vonatkozé tudnivaldk: Néhény kesztyd olyan
allergidt kivaltd anyagokat tartalmazhat, mint pl. a termés-
zetes latex. Borirritacio vagy allergids reakcio esetén
haladéktalanul kérje ki egy orvos tanacsat.

Akeszty
algpanyaqolgrél kérjen informéciot a gya’rtﬁtéll.

al yei a
lathatd jelolésnek megfelelﬁen teljesiilnek.

&I XX/XXXX  Gyértds détuma: (honap/év)

A megfeleldségi nyilatkozatot
az alabbi linken talalja:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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00nyieg Ka m

mAnpopopieg

Katnyopia Il | Mecaiov peyeBoug Kivouvog

Mapaka mpwv ano Tn Xprion Tov npoiovrog, drapdote
TIPOOEKTIKA.

AT TO TIPOLOV AMOTEEL HETO IPOSWTKIG
TpooTaciag olppwva pe Tov Kavoviopo
2016/425 EE. Ta o mpoiov auto, die€yon
n sgt-';mcn 0O, OXETIKA e TOUG Peaaiov peyeBoug
KvdOvoug.
U AvTO TO Tpoiov eival PECO ATOMIKAG
npoomciuf (MAMN) obppwva pe Tov

C Kavoviapo (EE) 2016/425 yia péoa aTopIkig
TIPOOTAGHAG OTWG LOXUELKAL TIPOCAPHOOTNKE
0T BpeTavviki vopodeaia.

E€qynon twv mktoypappdtwy: 0 = kdtw ané v
€NAx10TN anattnon yLa Tov POKE{HEVo aTOIKO Kivouvo,
X = jn urtoAnBev dokpA 1 1 e€eTaoTikn peBodog yia
T0 0XeBLAopO TV yavTiol lvat akatahAnAn.

EN IS0 21420:2020 Mpootarevtika yavria -
YEVIKEG anattoelg Kat pédodot dokipwv

EN388:2016 MpootatevTikd yavria yia Ty
+A1:2018  TpooTaGia EVAVTL PNXAVIKWY KIvdbvwY
Taeninedamnpootaoiag peTpodvrar oty
€£0WTEPLKI ETPAVELD TOV YaVTLOD. TNV
eppdvion g duBhuvong Kkatd T
Sudpketa TG doKIPAG avBekTIkOTNTAS
grnv Ko, Ta anorshs’uu(}\m [riqu Te0T
oupe TpEMEL va  ekAapBdvovtal
ABCDEP  ovov wg evbei€etc, v N doku
avBeKTIKOTNTAG 0TNV Koty TDM, apdyet
anoTeAéopata avagopds o€ OXEON e
v anodoon.

1610tnTa Anédoon
A: Avtoyn otnv TpiBi EA. 0. Mey. 4
B: Avtoxn otny ko EN. 0. Méy. 5
éAOKluf] Coupe)

- Avtox oe bldoyion EN. 0. Méy. 4
D: Avtox( o€ Tputpata EA. 0. Méy. 4

E: Avtoxi ot ko (Aokipn EN A Méy. F

TDM mpoturo EN 1S0 13997)

P: Mpootaoia katd g kpovong P (rmgeundélon
dieioduang) =
undpyet

EN407:2020 Tdvria yia TV mpootaia évavtt
OEppIKWV KVBUVWY
(BeppoTnTa Kay/f PwTid)

Anodoon A-F
EA. 0. Mey. 4
ABCDEF

Avlektikotnra évavti:  E: POmavon ano pikpég
A: Zupmepipopd o€ puTid  TTothES Mwpévou

B: OeppdTnTa Enagig petdaiov

C: Zuvaywyn Beppotntag  F: Pomavon ano peydkeg
D: Oeppotnta T00OTNTEG PEVOTOD

aktvoBoAiag petdaliov

EN511:2006 I6w0tnTa EA. 0. Mey. 4
A: Tuvaywyn poxoug  EA. 0. Mey. 4
B: Woxoq enagng 0 (amotuyia)
C: Yoatooteyavotnta 1 (emtvyia)
Anoboon

ABC
Ta pn adaBpoya yavTia Propei va Ydoouv T HovwTIKi
Toug dpdan 6tay Bpaxolv.
Ma _yavtia moMamav oTpwpdtwy, To eminedo
anodoong  loyvel yla  ohokAnpo  TO  ydvTl
oupmeptAapBavopévwy OAwv Twv OTpwpdTwy. Ma
TEPLOCOTEPEG  TANPOYOPIEG  OXETIKA e TNV
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EMUTPENOPEV EKBEON TOU XproTN, TLX. m
Beppiokpacia, S1dpKeLd, EMKOWWVATTE iE TO
KATAOKELAOTNG.

AnoBijkevon kat petagopd: Ta ydvria 0Ty apyiki
0UOKEVaoia, va anoBnkevovTaL o pouspb%S;ZS”C}Km
£npo meptpakhov, xwpic mpoobeto poptio Bdpoug. Na
TIPOOTATEVOVTAL ANO TNV Apeon nALakn aktivoBoAia.
Na pnv anoBnkevovtat kovtd oe Tnyég 6Zovtog (T.X.
EKTUMWTEC AELZEP, PWTOQVTLYPAPIKA Kr]xuvr‘]pum
Métlep  kAm).  Xpoviko meplBwplo  Angng: Ta
TIPOOTATEVTIKA YAVTLA aMO PUOLKO AATEE 1) pE pla
€TUKAAUYN QUOLKOD AATES, EXOUV Eval YPOVIKO TIEPIBWPLO
NG T0 TOAD Tpuwv €TWV amo TV npepopnvia
nukuvwvr']c T0Ug. Ta MPOOTATEVTIKA yavTIa ANo r'])‘ue
d}\‘ufl;lo)\l{ueer'] fonwg wpgnpévto,vup()\lo, BoutoAlo,
i " (PVI ;

] pid , ToAvoupedavn ,
BapBaxu A 6eppa, Exouv éva xpovikd meptBwpLo Angng
TIEVTE ETWV ATIO TY NUEPONVIA TAPAYWYNG TOUG, AUTO
A(pOpa anokAELOTIKA, aypNOLHONOINTA, TNV APXIKT) TOUG
(ouokevaoia Kat KataAAnAa anoBnkevBeva yavtia,
EAeyxog: Mplv ano T ¥pon, Ta yavtia mpeneL va
ehéyxovtatyia kdBe ENATTWHA, O TPUTEG, X 0tpaTa
f GAeg aTéNEleC OMWG TLY. AMOYPWHATIONO 1)
(QoUoKwpa. ENATTWRATIKA 1) YAVTIQ JE EMIQQVELAKT
alhoiwon, bev mpEmel oe Kkapd mepintwon va
XPnatporolobvraL. petakopigw/Bydiw: Otav popdre
TO yavTl, BeBaiwBelTe OTL TOGO TO YAVTL 600 Kal TO
XEpL eivat kabapd, 0Tt To yavTL dev Exel eENaTTWpATA
TV epModiouv T andboon, 0Tt TO YAVTLEXEL TO GWOTO
péyedog Kal OTL TO YAVTL €QAPUOTEL AVETA OTO
neplypappa kat BDUEleKﬂg(lilpﬂ Twv dakTOAWY .
L mepintwon pohuvong / epldpwong, apaipéote Ta
YAVTL, aQri0TE Ta va OTEYVWOOUV TPLY TA (POPECETE
gavd kau/n etdge avdoya pe TNV Katdotaon Twv
yavtiwv. Xpjon: Na  ypnotgomoleite mdvta Ta
T(POOTATEVTIKA YAVTLA, HOVO yLa TO TipoBAETOpEevo Tiedio

papoyng. Loy C KABAPLOPOC TV YAVTLWV
chl enavaypnotyoroinon, eiva ev pépet duvato. Ma
EMTOHEPELG ANPOPOPIES, EMUKOLVWVATE TIApaKaAW
pe Tov katackevaotn. O kataokevaoTig Sev evBlveTal,
0 pa mlav peiwon g anodoong, ovvemeia
avBaopévng ppovtidag. AudBeon: Ta xpnotpononpeéva
Yavtia, TpEMEL va Olatibevtat ovpgwva pe TG
Tpodlaypage SidBeong ywa T pomavon Kat Tig
TIPOSLAYPAPES TWV KATA TOMOUG ApXWV. Axpnatpionointa
yavria, pmopobv va diateoiv pe Ta otkiaka andphnta.
Mpoeidomotoetg: Na pn gopdte yavtia o Xwpo
TIEPLOTPEPOPEVWY TUNHATWY HNXAVEV (TpLOvONETDES,
Tpunavia kAT). Yndpyet kivbuvog va cupmapacupBeite!
Kpatijote Ta yavtia pakptd anod ehevbepeg pAoyeq.
Moté yn Ypnotonoteite auTd Ta ydvria, yla npootasia
EVaVTL XNUIKwy. Z€ ydvtia pe dVo N meplocoTepd
OTPWHATA, 1) YEVIK) Tafwopnon obpguva pe Ty
npodlaypagn EN 388, ev mapéxel kat' avaykn v
anodoon Tov ewTepkol 0TpwHATOS. uPBoVAR yia
v aMepyia: Kdmota povieha yavtiwy, Hmopel va
TEPLEXOUV 0UTiEG Tov Tpokahodv ahNepyia, OTwG TO
puolko Adte€. Ye epeblopoug Tou Seppatog ) o
QMEPYIKEG QVTLOPATELG, va GUPBOUAEVETTE IAPAKAAL)
Gpeoa yatpo.

Mepattepw TANPOPOPIES YLa TIG ATOSOTELS TWV YaVTLWV
) yla T 6uoTaTiKd o mEpLEXoUY, pTtopobv va {tnBoiv
ano Tov Kataokevaoti. Ol GMATAGELS TWV
£VaPOVIOUEVY TiPOTOTWY TANpodvTaL avdAoya pe TNV
£TOTNHAVOT) TOUG.

&I XX/XXXX Hpepopnvia napaywyic: (Mivag/ Exog)

Mropeire va Bpeite m SiAwon |
GOV aKoAoue: )

wvm.s?Snekii.at/Konformitae1serklaerrungen
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Instrukcijos
ir informacija

Il kategorija | vidutiné rizika

AtidZiai perskaitykite pries naudodami gaminj.
€ Sis gaminys - tai asmeniné apsaugos

priemoné pagal Reglamentg 2016/425/ES..
Siam gaminiui buvo atliktas tipo bandymas
pagal viduting rizika.

U K Sis gaminys yra asmeninés apsaugos prie-
moné (AAP) pagal Reglamenta ?EU) Nr.
C n 2016/425 del asmeniniy apsaugos priemo-
niy, jtraukto j Jungtinés Karalystés teise su
pakeitimais.

Piktogramy paaiskinimas: 0 = atitinka btiniausius
reikalavimus esamai individualiai rizikai, X = bandymo
ikalavimy neatitiko arba bandymo metodas pirstinés

koncepcijai netinkamas.

EN ISO 21420:2020 Apsauginés pirstinés.
Bendrieji reikalavimai ir bandymo metodai

EN388:2016 Pirstinés, skirtos apsisaugoti
+A1:2018  nuo mechaninés rizikos
Skalés numeris matuojamas vidiniame
pirstinés pavirSiuje. Atliekant atsparumo
pjtviui bandyma, pjovimo (pjdvio) ban-
dymo rezultatai yra tik orientaciniai, o
TDM atsparumo pjuviui bandymas duoda
tik orientacinio pobiidzio efektyvumo
ABCDEP rezultata.
Savybe Galia
A: Atsparios dévéjimuisi Min. 0; maks. 4

B: Atsparumas pjovimui Min. 0; maks. 5
éCoupe-Test)

: Atsparios jplySimams Min. 0; maks. 4
D: Atsparios pradirimams M
E: Atsparumas pjovimui Min. A;
(TDM EN IS0 13997)
P: Apsauga nuo smugiy P=yra

EN407:2020 Pirstinés, skirtos apsisaugoti

nuo terminés rizikos
(karsgio ir (arba) ugnies)
Galia A-F
Min.0; maks. 4
ABCDEF

Atsparumas: E: Apkrova dél islydyto
A: Elgesys degimometu  metalo pursly
B: Kontaktiné siluma F: Apkrova dél dideliy
C: Konvekcinis karstis skysto metalo kiekiy
D: Radiacijos Siluma
EN511:2006 Savybé Galia
A: Konvekcinis Saltis ~ Min.
B: Kontaktinis $altis ~ Min, aks. 4
C: Nepralaidzios 0 kyta);
vandeniui 1 (islaikyta

; maks. 4

ABC
Vandeniui neatsparios pirstinés suslapusios gali pra-
rasti izoliacines savybes.
Daugiasluoksniy pirstiniy veikimo lygis taikomas visai
pirstinei, jskaitant visus sluoksnius. Norédami gauti
daugiau informacijos apie leisting poveikj naudotojui,
pvz., temperatira, trukme, susisiekite su gamintojas.

- 38 -

Laikymas ir transportavimas: Pirstines laikyki-
te originalioje pakuotéje vésioje (5-25 °C¥ ir
sausoje vietoje, be papildomos svorio apkrovos. Saugo-
kite nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Nelaikykite arti
ozono $altiniy (pvz., lazeriniy spausdintuvy, kopijavimo
aparatyir pan.). Tinkamumo naudoti laikas: Apsauginiy
Flrétiniq is natiralaus latekso arba padengty naturaliu
ateksu tinkamumo naudoti laikas yra daugiausia 3 me-
tai nuo pagaminimo datos. Pirstiniy i$ visy kity polimery
arba su visais kitais polimerais (tokiais kaip chloropenas,
nitrilas, butilas, PVC, PU), medvilnés arba odos tinkamu-
mo naudoti laikas yra 5 metai nuo pagaminimo datos.
Sis laikotarpis taikomas iSimtinai nenaudotoms, origina-
lioje pakuotéje i tinkamai laikomoms pirstinéms. Patik-
ra: Prie$ naudojima pirstines reikia patikrinti, ar néra
kokiy nors pazeidimy, tokiy kaiE skyles, iplyéimai arba
kiti trukumai, tokie kaip, pvz., pakitusi spalva arba defor-
macija. Jokiu biidu nenaudokite pirstiniy su pazeidimais
arba pakitusiu pavirsiumi. Rekomenduojama pakartotiné
patikra, ar pirstinés tinkamos naudoti, kaip numatyta.
ivilki ivilki Mavédami pirstine jsitikin-
kite, kad ir Firétiné, ir ranka yra $varios, pirstinés neturi
defekty, galinCiy trukdyti darbui, pirstinés dydis yra tin-
kamas, o pirstines tinkamai priglunda prie pirsty kontiiry
ir tarpkojo. Uztersimo/ prakaitavimo atveju nuimkite
pirstines, leiskite joms iSdziti pries vél dévédamiir (arba)
i$meskite, atsizvelgiant j pirstiniy bikle. Naudojimas:
Apsaugines pirstines visada naudokite tik pagal numatyta
naudojimo paskirtj. Valymas: ISvalyti pirstines norint
naudoti pakartotinai galima i$ dalies. ISsamesnés infor-
macijos teiraukités gamintojo. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz galima savybiy susilpnéjima dél netin-
kamos priezidros. Utilizavimas: Panaudotos pirstinés
turi bati $alinamos laikantis atliekoms $alinti nustatyty
reikalavimy ir vietos jstaigy nuostaty. Nepanaudotas
pirstines galima $alinti kartu su buitinémis atliekomis.
|spéjimai: Besisukanciy masinos daliy zonoje (pjikly
geleztés, greztuvai ir pan.) pirstiniy nemivekite. Kyla
i’traukimo pavojus! Laikykite pirstines atokiai nuo atviros
iepsnos. Niekada nenaudokite $iy pirstiniy apsisaugoti
nuo chemikal?. Jei pirstinés yra 2 ar daugiau sluoksniy,
bendroji klasifikacija Eagal standartg EN 388 nebitinai
perteikia iorinio sluoksnio savybes. Jspéjimas dél aler-
gijos: Kai kuriuose pirstiniy modeliuose gali biti alergija
sukelianciy medziagy, pvz., natiralaus latekso. Sudirgus
odai arba kilus alerginei reakcijai nedelsdami kreipkités
i gydytoja.
Daugiau informacijos apie pirstiniy savybes arba su-
led ias dalis suteiks gamintojas. Darniyjy stand-

arty reikalavimy laikomasi pagal zenklinima, nurodyta
ant pirstiniy.

& XX/XXXX F

data: (ménuo / metai)

Tolesné§ iqforma_:cijos apie pir§§i_n¢s savybes

arba alis
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
- 39 -



Instrukcijas
un informacija
Pirms produkta lietosanas, lidzu, rapigi izlasit.
€ Sis produkts ir individualais aizsardzibas

[idzeklis saskana ar regulu ES 2016/425..
Sim produktam ir veikta tipa parbaude at-
bilstosi vidéjam riskam.

U K Izstradajums ir individualais aizsardzibas
lidzeklis (IAL) saskana ar Regulu (ES)
Cn 2016/425par|nd|wdua|aj|ema|zsard2| as
lidzekliem, ka tas ir rakstits un parlabots
Lielbritanijas tiesibas.

Piktogrammu skaidrojums: 0 = neatbilst minimalajam
prasibam, kuras izvirzitas aizsardzibai pret pastavoso
individualo risku, X = nav iesniegts parbaudes veik$anai
vai parbaudes metode nav piemerota cimdu koncepcijai.

EN 1S0 21420:2020 Aizsargcimdi -

Visparigas prasibas un testésanas metodes

EN388:2016 Aizsargcimdi pret
+A1:2018  mehaniskiem riskiem
Aizsardzibas limeni tiek mériti cimda
plaukstas dala. Ja, parbaudot izturibu pret
legriezumiem, novérojama notrulinasans,
iegriezuma testa rezultatiem ir tikai in-
formativa nozime, turpretim TDM izturibas
pret iegriezumiem _parbaudes rezultati
ABCDEP  yzskatami par izturibas atsauces radita-
R jiem.
Ipasihas Efektivitate
A: Aizsardziba pret noberzumiem Min. 0; maks. 4
B: Aizsardziba pret iegriezumiem Min. 0; maks. 5

%Coupe test)
Min. 0; maks. 4

: Aizsardziba pret sarausanu
D: Aizsardziba pret caurdur§anu Min. 0; maks. 4
E: Aizsardziba pret iegriezumiem Min. A; maks. F
(TDM tests, IS0 13997)

P: Aizsardziba pret triecienarisku P = pieejama

EN407:2020 Alzsar cimdi pret

termls iem riskiem
(karstums un/vai liesmas)
Efektivitate A-F
Min. 0; maks. 4
ABCDEF

Noturiba pret: E: Slodze ar stkam

A: Degsanas raksturojums izkususa metala §lakatam
B: Kontaktsiltums F: Slodze ar lielu $kidra

C: Konvekcijas siltums ~ metala daudzumu

D: Starojuma siltums

EN511:2006 Tpasibas Efektivitate

A: Konvekcijas Min. 0; maks. 4
aukstums Min. 0; maks. 4
B: Kontaktaukstums 0 (tests
C: Udensnecaurlaidigi  nav izturéts);
1 (tests
ABC izturéts)

Udenscaurlaidigi cimdi, ja tie samirkst, var zaudét savu
izolgjoso efektu.

Daudzslanu cimdiem veiktspéjas imenis attiecas uz visu
cimdu, ieskaitot visus slanus. Laii |e?J tu papildinforma-
ciju parplelau1amo lietotaja iedarbibu, pieméram, tem-
peratiru, ilgumu, ladzu, sazinieties ar razotajs.
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UzglabaSana un transportéSana: Uzglabajiet
cimdus originalaja iepakojuma vésa %5 25°C)
un sausa vieta, nenovietojot uz tiem papildu smagumus
Sargiet no tiegiem saules stariem. Neuz labajiet 0zona
avotu (piem., Jazerprinteru, kopétaju utt.) tuvuma. Deri-
guma termins: Dabigo lateksa aizsargcimdu vai cimdu
ar dablga lateksa parklajumu deriguma termins ir mak-
simali gadl no razosanas datuma. No visiem citiem
polimériem (piem., hloropréna, nitrila, butila, PVC, PU)
izgatavoto vai ar tiem parklato cimdu, kokvulnas vai adas
cimdu deriguma termin§ ir 5 gadi no razo$anas datuma.
Tas attiecas tikai uz nelietotiem, originalaja iepakojuma
un pareizi uzglabatiem cimdiem. Parbaude: Pirms liet-
osanas japarbauda, vai cimdiem nav nekadu defektu,
respekdivi, caurumu, plaisu vai citu trakumu, ka, pieméram,
krasas izmainu vai uzpusanas pazimju. Bojatus cimdus
vai cimdus ar virsmas izmainam nekada gadijuma nedrikst
lietot. lesakam parbaudit, valcnndl ir pieméroti pared-
zétajam pieli Ik Uzvelkot
cimdu, ludzu, parliecinieties, ka gan cimds, gan roka ir
1iri, cimdiem nav defektu, Kas var traucet veiktspéju,
cimda izmérs ir pareizs un cimds i ir pareizi piegu| pirkstu
kontdram un kajstarpém. Plesarn01uma/swsanas gadr-
juma novelciet cimdu, |aujiet tam noziit pirms atkartotas
valkasanas un/vai izmetiet atkariba no cimdu stavokla.
LietoSana: Lietojiet cimdus tikai paredzétajam mérkim.
TiriSana: Cimdu iri$ana to atkartotai lietoganai ir iespé-
jama dalgji. Lai sanemtu detalizétu informaciju, sazinie-
ties ar razotaju. Razola]s neatbild Ear iespéjamu efek-
tivitates mazina$anos nepareizas kopsanas rezultata.
Utilizacija: Lietoti cimdi jautilizé atbilstosi atkritumu
apsaimnieko$anas noteikumiem un vietgjo iestazu no-
teikumiem. Nelietotus cimdus var izmest sadzives at-
kritumos. Bridinajuma norades: Nevalkajiet cimdus
rotgjosu iekartu Hlpzagu urbju utt.) darbibas radiusa.
Pastav cimduievilkSanas risks! Sargiet cimdus no atklatas
liesmas. Nekad neizmantojiet $os cimdus aizsardzibai
Eret kimikalijam. Cimdiem ar 2 vai vairakam kartam

opéja Klasifikacija saskana ar EN 388 ne vienmér ats-

pogulo arejas Kartas efektivitati. Norade  par alergiju:
Dazi cimdu modelji var saturét alergiju izraisosas vielas,
Elemeram dablgo lateksu. Adas kairingjumu vai alerg|s»

u reakeiju gadijuma nekavéjoties griezieties pie arsta.

Papildu informaciju par cimdu efektivitati vai sastavu
vaicajiet razotajam.Harmonizéto standartu prasibas
tiek izpilditas atbilstosi cimdu markg&jumam.

& XX/XX Razosanas datums: (ménesis/gads)

Atbilstibas deklaraciju atradisit,
uzklikskinot uz §is saites:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Instructiuni m

si informatii

tegoria Il | risc mediu

Va rugam sa cititi cu atentie inainte de utilizarea
produsului.

In cazul acestui produs este vorba despre
echipament individual de protectie conform
Regulamentului UE nr. 2016/425. Pentru

acest produs a fost efectuata examinarea CE de tip
corespunzétoare pentru riscuri medii.

U K Acest produs este un echipament individu-
al de protectie (EIP) conform Regulamen-
C tului (UE) 2016/425 privind echipamentele
individuale de protectie asa cum a fost

introdus si modificat in legislatia britanica.

Explicarea pictogramelor: 0 = sub cerinta minima pen-
tru riscul individual existent, X = nu a fost prezentat
pentru testare sau metoda de verificare nu este adecvatd
pentru conceptul manusii de protectie.

EN IS0 21420:2020 Manusi de protectie -
cerinte generale si metode de testare

EN388:2016 Manusi de protectie

+A1:2018  impotriva riscurilor mecanice
Nivelele de protectie sunt mésurate pe
suprafata interioara a manusii. Dac in-
tervine o tocire in timpul verificérii rezis-
tentei la taiere, atunci rezultatele testului
vor fi percepute doar ca indicii, pe cand
verificarea rezistentei la téiere TDM fur-

ABCDEP  pizeazi rezultate de referinta cu privire
la capacitate.

Caracteristici Performanta

A: Rezistentd la uzurd Min. 0; Max. 4
B: Rezistentd la téiere (test Coupe) ~ Min. 0; Max. 5
C: Rezistentd la rupere Min. 0; Max. 4
D: Rezistentd |a strapungere Min. 0; Max. 4

E: Rezistentd la tdiere
gDM EN IS0 13997)
: Protectie la impact P = existd

EN407:2020 Manusi de protectie

impotriva riscurilor termice
(caldura si/sau foc)
ABCDEF
Rezistente la: E: Incéircare prin picaturi
A: Comportament la ardere  mici de metal topit
B: Céldura de contact F: Incarcare prin cantitati

C: Céldura convectiva mari de metal lichid
D: Céldura radiata

EN511:2006 C: istici  Performanta
A: Frig convectiv ~ Min. 0; Max. 4

B: Frig de contact Min. 0; Max. 4
C:Impermeabil 0 (nereusit);
1 (reusit)

ABC

Manusile neimpermeabile isi pot pierde efectul izolant
dacd se umezesc.

Pentru manusile cu mai multe straturi, nivelul de perfor-
mantéd este aplicabil intregii manusi, inclusiv toate
straturile. Pentru informatii suplimentare cu privire la
expunerea permisa a utilizatorului, de exemplu tempe-
ratura, durata, vd rugdm sa contactati producator.

Min. A; Max. F
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Depozitare si transport: Depozitati manusile in
ambale#ul original in loc racoros (5-25°C) si

uscat, fdrd greutati suplimentare amf)lasate deasupra.
Feriti de actiunea directd a razelor solare. Nu depozitati
in apropierea surselor de ozon (de ex. imprimantd cu
laser, copiator cu laser etc.). Termen de valabilitate:
Manusile de protectie din latex natural sau cu un strat
de acoperire din latex natural au un termen de valabili-
tate de max. 3 ani de |a data fabricatiei. Manusile de
protectie din sau cu toti ceilalti polimeri (cum ar fi clo-
ropren, nitril, butil, PVC, PU), bumbac sau din piele au
un termen de valabilitate de 5 ani de la data fabricatiei.
Acest lucru se referd exclusiv la manusi nefolosite, in
ambalajul original si depozitate corespunzétor. Verifi-
care: Inainte de utilizare, manusile trebuie verificate cu
IJrivire la orice defecte cum ar fi géuri, rupturi sau alte
ipsuri ca de ex. colorare sau umflare. Nu este permisa
in niciun caz utilizarea manusilor defectuoase sau care
prezintd modificari ale suprafetelor. Se recomandd o
verificare, dacd manusile sunt adecvate pentru utilizarea
previzuta. Imbracare/Demontare: Cand purtati manusa,
v rugam sa va asigurati cd atat manusa, cat si mana
sunt curate, mdnusa nu prezinta defecte care potimpie-
dica performanta, dimensiunea ménusii este corectd si
manusa se potriveste corect pe contururile si crosetele
degetelor. In caz de contaminare/transpiratie, scoateti
manusa, lasati-o sa se usuce inainte de a o purta din
nou si/sau aruncati-o in funcie de starea ménusii. Fo-
losire: Utilizati intotdeauna manusile de protectie numai
pentru domeniul de utilizare prevazut. Numai pentru
riscuri minime. Curatare: O curdtare a méanusilor in
vederea reutilizarii lor este posibild partial. Pentru infor-
matii detaliate, va rugdm sa luati legétura cu producatorul.
Producdtorul nu raspunde pentru o posibild scadere a
performantei ca urmare a intretinerii gresite. Eliminare:
Manusile utilizate trebuie eliminate conform prevederi-
lor cu privire la Poluanti si conform prevederilor autoritétii
locale. Manusile nefolosite pot fi eliminate impreun cu
deseurile menajere. Avertizari: Nu purtati manusi in zona
pieselor rotative ale masinilor (discuri de debitat, burghie
etc.). Existd pericolul ca acestea sa fie smulse! Tineti
ménusile departe de flacéri deschise. Nu folositi nicio-
data aceste manusi pentru protectie impotriva substante-
lor chimice. In cazul manusilor cu 2 sau mai multe
straturi, clasificarea generala conform EN 388 nu reda
in mod necesar Ferfurmam,a stratului exterior. Obser-
vatie referitoare la alergii: Unele modele de manusi pot
contine substante alergene, cum este latexul natural. In
caz de iritatii ale pielii sau de reactii alergice, va rugam
sa consultati imediat un medic.

Informatii suplimentare cu privire la performanta
anusilor sau a sub | ot fi sofi-

citate producatorului. Cerinfele
sunt indeplinite conform j $

&Ixmxxxx Data fabricatiei: (luna/anul)

Declaratia de conformitate
0 gasiti la urmatorul link:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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:luhendid E

jateave

Il kategooria | keskmine oht

:.'_ubg_ege palun enne toote kasutamist tahelepanelikult
bi.

See toode on isikukaitsevahend vastavalt
maarusele 2016/425 EL. Sellele tootele on
tehtud keskmisele ohule vastav tiiiibihin-
damine.
U K Toode oniisikukaitsevahend (IKV) vastavalt
|5|kuka|tsevahendeld késitlevale madrusele

C n (EL) 2016/425, sest see on {ile vetud Uhend-
kuningriigi seadustesse ja kohandatud.

Piktogrammide selgitus: 0 = allapoole kdesoleva indi-
viduaalse ohu miinimumnduet jaav vaartus, X = ei ole
katsetamiseks esitatud voi ei sobi katsemeetod kinnas-
te jaoks.

EN IS0 21420:2020 kaitsekindad -
iildised nduded ja katsemeetodid

EN388:2016 Kaitsekindad kaitseks
+A1:2018  mehaaniliste ohtude eest
Kaitsetase médratakse kinda sisepinnal.
Kui loikekindluse testi kdigus ilmneb.
I6ikeketta niiristumine, siis tuleb Coupe
testi tulemusi kasitleda vaid soovitusli-
kena, samas kui TDM Ioikekindluse testi
vordlevad tulemused naitavad toimivust.

ABCDEP
Omadused Toimivus
A: Kulumiskindlus min 0; max 4
B: Loikekindlus (coupe test) min 0; max 5
C: Rebenemiskindlus min 0; max 4
D: Torkekindlus min 0; max 4
E: Loikekindlus min A; max F
(TDM EN IS0 13997)
P: Kaitse 100gi eest P =olemas

EN407:2020 Kaitsekindad kaitseks

termiliste ohtude
(kuumuse voi tule) eest
vus A F
min 0 max 4
ABCDEF
Vastupidavus: E: Viikeste sulanud
A: Polemiskaitumine metallitilkade koormus
B: Kontaktsoojus F: Suurte vedeldunud

C: Konvektiivsoojus metallikoguste koormus
D: Konvektiivsoojus

EN511:2006 Omadused Toimivus
A: Konvektiivkiilm min 0; max 4
B: Kontaktkiilm  min 0; max 4
C: Veekindlad 0 (ei labinud);
1 (labis edukalt)

Mitte veekindlad kindad véivad marjaks saades kaotada
isoleeriva toime.

Mitmekihiliste kinnaste puhul kehtib toimivustase kogu
kindale, sealhulgas kdikidele kihtidele. Lisateabe saa-
miseks kasutaja lubatud kokkupuute kohta, nt tempera-
tuur, kestus, votke iihendust tootja.
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Hoidmine ja transportimine: Kindaid tuleb
hoida originaalpakendis jahedas (5-25 °C) ja
kuivas kohas ilma lisaraskuseta nende peal Kaitske
otsese paikesevalguse eest. Arge hoidke osooniallikate
(nt Iaserpnnterlte kooplamasmate vms) laheduses.
L likust lateksist voi
Ic lateksist ihiga kinnaste kolblikk
on kuni 3 aastat tootmiskuup@evast. Muudest poliimee-
ridest (nt kloropreenist, nitriiist, butiilist, PVC-st, PU-st),
p voi nahast val i vdi neid
itseki kolblikk on 5 aastat toc i
evast. See kehtib ainult kasutamata, ongmaalpakendls
janduetekohaselt hoitud kinnaste kohta. Konlrolllmlne

Ennek i tulehklndald dimalike defektide, nagu
aukude, reb |amuude | ntvarvi
VoI | dumi suhtes ollida. Kahj d véi muu-

tunud valispinnaga kindaid enohlm|ng|||uhu|kasutada
Soovitame iile kontrollida, kas kindad on kavandatud
kasutuseks moeldud. SelgapanekIDofﬁng Kinda selga
pannes veenduge, et nii kinnas kui kési on puhtad, kinnas
ei sisalda toimimist takistavaid defekte, kinda suurus
on dige ning kinnas sobiks korralikult srmede kontuu-
ridele ja j korral
vtke kinnas kaest, laske sellel enne uuesti kandmist
kuivada ja/voi visake dra, olenevalt klnda seisukorrast.
Kasutage k kindaid ainult ettenahtud
kasutusotstarbeks. Puhastamine: Kinnaste puhastami-
ne nende uuesti kasutamiseks on osaliselt voimalik.
Tépsema teabe saamiseks votke palun tootjaga ihendust.
Tootja ei vastuta vale hoolduse tagajarjel halvenenud
toimivuse eest. Jaatmekaitlus: Kasutatud kindad tuleb
toLval\Eada nende saastele vastavat aatmekanlus ja
ohaliku

jar
0ib visata majapid: |aa1mete hulka.
Gorlevate masi de ( uu-
ride vms) ldheduses ei tohi kindaid kanda. Vastasel juhul
on oht, et masin haarab kée kaasa. Hoidke kindaid
lahtise tule eest. Arge kasutage neid kindaid kunagi
kaitseks kemikaalide eest. Kinnaste puhul, mis koosne-
vad 2 vGi enamast kihist, ei pruugi uldklassifikatsioon
EN 388 jargi valiskihi toimivust peegeldada. Allergee-
nide teave: Moned kindamudelid voivad sisaldada aller-
Feene nt looduslikku lateksit. Nahaarrituse voi allergi-
iste reaktsioonide tekkimisel poérduge viivitamatult
arsti poole.

Tapsemat teavet kinnaste toimivuse vdi koostisainete
kohtakiisige tootjalt. Kooskdlas harmoniseeritud stan-
dardite nduetega vastavalt margistusele kindal.

& XX/XX Tootmiskuupdev: (kuu/aasta)

Vastavusdeklaratsiooni leiate
jargmiselt lehekiiljelt:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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YnbTBaHuUA U m

uHdopmauus
Kateropus Il | CpepieH puck
Mons, np: npean ynotp Ha
npoAyKTa.

3a MHOTOCMOVHM PbKaBULM HMBOTO Ha m
NPOU3BOAUTENHOCT € MPUNOXNMMO 3a LiAnaTa
pbKaBuLa, BKIIOUMTENIHO BCUUKM CrioeBe. 3a
LOMbAHUTENHA UHGOPMALWMA OTHOCHO JOMYCTUMOTO
W3naraHe Ha noTPeGUTeNs, Hanp. TemnepaTypa,
NPOABIKUTENHOCT, MONS, CBbPXETE Ce C
npou3BoAuTEN.

cbrnacHo pernament 2016/425EC. 3aToau
MPOAYKT e U3BBPLUEHO TUMOBO M3NUTBaHE
B CbOTBETCTBIE CbC CPEAHUTE PUCKOBE.

U K MPOAYKTBT € NINYHO NpeNasHo CPeACTBO

(ﬂﬂc{cwnacuo pernamenT (EC) 2016/425

OTHOCHO NINYHUTE NpeanasHu CPeACTBa,

KakTo TOli € BNA3bN B CuNa M e
TpaHC(OPMUPaH B GPUTAHCKOTO 3aKOHOAATENCTBO.

€ To31 NPOAYKT e MYHO NPeAnasHo CPeACTBO

06sicHeHme Ha nuKTorpamuTe: 0 = 110, MUHUMANHOTO

3a HalnyeH uH puck, X =Hee
NpeAajeH 3a U3NUTBAHE UK METOALT HA U3NUTBAHE
He € NOAXOAALY 33 KOHLENUUATA Ha PbKaBHULUTE.

C nTp pT: CbXp iiTe p e
B OpUrMHaNHaTa ONakoBKa Ha xnagHo (5-25°C) U cyxo
MSICTO 6e3 JOMbAHUTENHO TErI0BHO HaToBapBake. Masete
OT Mpsika ClbHYeBa CBET/MHA. He cbXpaHsBaiite B
67M30CT /10 U3TOYHNLIM HA O30H (HAMP. N1a3EPHY MPUHTEPH,
KOMMPHU MalIMHM U T.H.). CPOK Ha Fo/HOCT: 3aluTHHTE
PbKaBULM OT eCTECTBEH NaTeKC WU C MOKPUTHE OT
€CTECTBEH N1aTeKC MMaT CPOK Ha roZIHOCT MaKC. 3 FOAMHI
0T fjatata Ha NpoU3BOACTBO. 3allUTHUTE PbKaBULM,
13paBoTEHN OT WK C BCUYKN npﬁrm nonumepy (kato
xnoponpex, Hutpun, 6ytun, MBLL, NY); ot namyk uam ot
KOXa WMaT CPOK Ha TOAHOCT 5 TOAMHM CNef, AaTata Ha
npou3BOACTBO. TOBa BaXy CaMO 3a HEM3NON3BaHUTe,
Hamupalyu ce B OpUriHanHaTa onakoBKa W NpaBuIHO
C

EN IS0 21420:2020 3aujutHu pbKaBuum —
061141 U3NCKBaHHS M METOAH Ha H3NUTBaHe

EN388:2016 PbKaBHuM 3a 3awmTa 0T

+A1:2018  MeXaHWuHM pHCKOBE
CreneHuTe Ha 3alwuTa ce u3mepsart o1
BbTpellHata 4aCT Ha f[naHTa Ha
pbKasuuara. Ako no Bpeme Ha
W3NUTBAHETO Ha yCTDVl"WIBUCTTa Ha
pAsaHe ce  nosBu 3arbnasaxe,
pesyntatute 0T U3NUTBaHe C OCTpue

ABCDEP  ca camo uwaukaTugHy, gokato TDM
W3NUTBAHETO Ha ycroﬁunsocwa Ha
pAsaHe  npefocTasA  pedepeHTHU
pesyntatu no OTHOLIeHue Ha

NPON3BOAUTENHOCTTA.
Xapakrepuctuka EdekTHBHOCT

A: YCTOItUMBOCT Ha M3HOCBaHE MuH. 0; Makc. 4
B: YcToiiuMBOCT Ha cpasBaHe MuH. 0; Makc. 5

(tect Coupe)
C: YCTOIUMBOCT Ha pa3KbCBaHe MuH. 0; Makc. 4

D: YcToitumBoCT Ha npo6us MuH. 0; Makc. 4
E: YcToiluMBOCT Ha CpsA3BaHe MuH. A; Makc. F
(TDM EN 10 13997)

P: 3awuta npoTus yaap P = Hanuyna

EN407:2020 PbKaBuuM 3a 3awuTa
OT TEPMHYHH PUCKOBE
(ropei,uHa W/uny orbh)

EdektuHocT A-F

Mun.0; Make. 4

ABCDEF
W3nocoycToitumBocT D: lTbumcra TonnuHa
cpewy: E: HatoBapBaHe upe3s

A: MoBepeHve npu ropeHe  Mankit NPbCKM pa3Tonex

B: KonTtakTHa TonnuHa Metan

C: KoHBekTuBHa F: HatoBapBaHe upes

ropeLyiHa ToNemy KonuyecTsa
TeyeH MeTan

EN511:2006 Xapaktepuctuka  EdektuBHOCT
A: KoHBeKTUBEH Mun. 0; Makc. 4
cTya MuH. 0; Makc. 4
B:KoHTakTeH cTys 0 (Heusgbpxan);
C: BogoycToityuBocT 1 (M3LbpXaH)

ABC
Korato ce HaMOKpAT, pbKaBWLMUTE, KOUTO He ca
BOJOHenponyckauBm, Morat fa 3ary6m nsonupawoto
CW fienctsue.
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p poBepka: Mpeau ynotpe6a
npoBepeTe PbKaBHLiuTe 33 BCAKAKBH fiedieKTH KaTo AYNKH,
HanyKBaHe WnM Apyru HeOCTaTbLy, KaTo Hanpumep
npoMsiHa Ha LiBeTa M HaBboBaHe. PbkaBiLiy ¢ AedekTh
WU C NOBBPXHOCTHU MPOMeEHH B HUKAKbB CIy4ail He
TpA6Ba Aa ce uanonasar. MpenopbyBa ce Aa ce NpoBepH,
fanu p Te ca Mo 3a Ta
ynotpeta. Obnuvane/Cubmmiane: Korato HocuTe
pbkaBiLiaTa, MOMs, yBepeTe Ce, e pbkaBuLiaTa v pbkarta
€aYuCTY, PbkaBuLiaTa HAMa fiedeKTy, KOUTo 61xa Mornin
[a nIonpeyar Ha paboTaTa, pasMepbT Ha pbKaByLjaTa e
p up Tanacsa ) N0 KOHTYpHUTE
W NNeTEHETO Ha NpbCTUTE. B CNyyail Ha 3aMbpcABaHe/
n3noTsaBaHe, CBaneTe pbkasuLarta, 0CTaBeTe A ja U3CbXHe
npeau fia A HOCUTE OTHOBO W/WNM A U3XBbpneTe B
3aBUCMMOCT OT CbCTOSHUETO Ha pbkaBiLaTa. YioTpe6a:
I iiTe 3aWuTHUTE p UM BMHAru camo 3a
npejBUAEHaTa 06nacT Ha ynotpeGa. MouMcTBake:
ToucTBaHe Ha pbkaBULATE C LieN NOBTOPHa ynoTpe6a
€ Bb3MOXHO 0TYacTK. 3a noapobHa MHpopMaLms ce
CBBPXKETE C NPoN3BoAUTENS. [POU3BOAUTENAT HE HOCH
OTFOBOPHOCT 33  €BEHTYaNHOTO HaMansBaHe Ha
e()eKTUBHOCTTa B PE3Y/ITaT Ha HerpaByHa NOAPbXKa.
W3xebpnsHe: /3non3saxnTe pbkaBuuy TpAoBa Aa ce
WU3XBbpAAT B CbHOTBETCTBUE C paanopen6me 3a
W3XBbPNAHE, 3aMBPCABAHETO W pasnopendute Ha
MECTHUTE UHCTAHLUK. HeuanonsBatute PbKaBuLW MOraT
Ja Ce M3XBBPNAT C  GUTOBMTE  OTMAgbUM.
Tpepynpexpenus: B 30HaTa Ha BLPTALLM Ce MALLIMHHM
4acTi (TPUOHM, CBPE/Aa U T. H.) Aa HE C& HOCAT PbKaBUL.
VIma onacHocT oT 3axsalyaHe! PbkaBuuyTe 4a ce nasat
OT OTKPUT MAambK. Hukora He M3nonsBaiite Tes
pbKaBULMTE 32 3alljUTa OT XMMUYHM MPOAYKTH. [pu
pbKaBMLM C 2 WM MOBEYe CROs LAMOCTHATa
Kknacudukauns cornacHo EN 388 He oTpassBa
aBTOMATUYHO YHKLMMTE Ha BLHIUHWS CNOiA. YKa3aHHe
3aaneprum: HAKoM MoJien PbKaByLY MOTaT /i ChibpXaT
MaTepuany, npeAu3BUKBaLLM aneprum, Kato ecTecTBeH
nartekc. I'Ipm KOXHW pasfpasHeHus Wau anepruyHn
peaKLu1 He3a6aBHO NOTbPCETE NIEKapCKM CHBET.

i ) OTHOCHO XapaKTep
Ha PbKaBHLHTE MK CbCTaBa MOXe fia ce NOUCKa oT
Ha

IAapTH ca cnopes MapKMpoBKaTa Ha
pbKaBHLHTE.

& XX/XXXX lata Ha npou3BopcTBo: (Mecel,/ropuHa)

[leknapauusTa 3a CboTBeTCTBHE
LLe HaMepHTe Ha CNeJHUA JIMHK:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Upute m

i informacije

Kategorija Il | srednji rizik

Molimo vas da ih pailjivo procitate prije upotrebe
proizvoda.

€ Ovaj proizvod smatra se osobnom zastitnom

opremom u skladu s Uredbom 2016/425
(EV). Za ovajtje proizvod tipsko ispitivanje
obavljeno u skladu sa srednjim stupnjem rizika.

U K Ovaj je proizvod osobna zastitna oprema
(OZAi prema Uredbi (EU) 2016/425 0 osob-

C noj zaémno{ opremi kako je stupila na
snagu i uskladena u britanskom zakono-

davstvu.

Objasnjenje pik 0=ispod minimalnog zahtjeva
za prisutni pojedinacni rizik, X = nije podvrgnut testu ili
metoda ispitivanja nije prikladna za koncepciju rukavica.
EN 1SO 21420:2020 zastitne rukavice -

opéi zahtjevi i metode ispitivanja

EN388:2016 Rukavice za zastitu
+A1:2018  od mehanickih rizika
Razine zastite izmjere se s unutarnje
strane dlana rukavice. U slucaju pojave
zatupljivanja tijekom testa rezanja, rezu-
Itati Coupe testa otpornosti na rezanje
samo su indikativni, dok TDM test otpor-
nosti na rezanje daje referentne rezulta-
ABCDEP e y pogledu performansi.
Svojstvo Utinak

A: Otpornost na tro$enje Min. 0; Maks. 4
B: Otpornost na rezanje Min. 0; Maks. 5
(Coupe ispitivanje)

C: Otpornost na deranje Min. 0; Maks. 4
D: Otpornost na busenje Min. 0; Maks. 4
E: Otpornost na rezanje Min. A; Maks. F

gD EN1S0 13997)
: Zastita od udaraca P = prisutno

EN407:2020 Rukavice za zatitu

od toplinskih rizika
(toplina i/ili vatra)
Utinak A-F
M Maks. 4

ABCDEF
Otpornost na: E: Opterecenje pri malim
A: Ponasanije pri gorenju  prskanjima taljenog
B: Kontaktna toplina metala

C: Konvekcijska toplina  F: Opterecenje pri velikim
D: Toplina zracenja kolicinama tekuceg metala

EN511:2006 Svojstvo Ucinak
A: Konvekeijska  Min. 0; Maks. 4
hladnoca
B: Kontaktna Min. 0; Maks. 4
hladnoca
C: Vodootpornost 0 (nije primjenjivo);
ABC 1 (primjenjivo)

Nicht wasserdichte Handschuhe kdnnen ihre isolierende
Wirkung verlieren, wenn sie nass werden.

Zaviseslojne rukavice, razina ucinkovitosti je primjenji-
va na cijelu rukavicu ukljucujuci sve slojeve. Za daljnje
informacije o dopustenoj izlozenosti korisnika, npr.
temperatura, trajanje molimo kontaktirajte proizvodac.
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Skladistenje i transport: Rukavice Cuvati u iz-

vornoj ambalazi na hladnom (5-25 °C) i suhom

bez dodatnog opterecenja masom. Zastitite od izravnog
suncevog svjetla. Ne skladistiti u blizini izvora ozona
(nJJr. laserskih pisaca, laserskih fotokoﬁimih uredaja
itd.). Rok trajanja: Rok trajanja zastitnih rukavica od
prirodnog lateksa ili s premazom od prirodnog lateksa
iznosi najvise 3 godine od datuma proizvodnje. Rok
trajanja zastitnih rukavica izradenih od ili s ostalim
polimerima (kao sto su kloropren, nitril, butil, PVC, PU)
te od pamuka ili koze iznosi 5 godina od datuma proiz-
vodnje. To se odnosiisklju¢ivo na neiskoristene, izvorno
upakirane i na odgovarajuci nacin pohranjene rukavice.
Preispitanje: Prije uporabe provjerite mogucée nedost-
atke rukavica, kao $to su rupe, pukotine ili drugi nedost-
aci, npr. diskoloracija ili oteklina. Ostecene rukavice ili
rukavice s povrsinskom modifikacijom ne smiju se ko-
ristiti. Preporuca se provjeriti jesu i rukavice prikladne
za namj uporabu. Oblacenje/svlacenje: Prilikom
navlacenja rukavice, provjerite jesu li i rukavica i $aka
Ciste, rukavica bez nedostataka koji bi mogli ometati
rad, veli¢ina rukavice je ispravna i rukavica pravilno
prianja na konture i medunozje prstiju. U slucaju konta-
minacije/znojenja, skinite rukavicu, ostavite da se osusi
prije ponovnog nosenja i/ili bacite ovisno o stanju ruka-
vice. Upotreba: Zagtitne rukayice koristite samo u za to
predvidene svrhe. Ci§éenje: Ciscenje rukavica za pono-
vnu upotrebu moguce je djelomicno. Za vise informaci-
ja obratite se proizvodacu. Proizvoda¢ nije odgovoran
za moguce smanjenje ucinkovitosti koje je rezultat ne-
pravilnog odrzavanja. Zbrinjavanje: Upotrijebljene ruka-
vice zbrinite u skladu s propisima o zbrinjavanju otpada
i propisima lokalnih vlasti. Neiskoristene rukavice mogu
se odlagati s kucnim otpadom. Upozorenja: Rukavice
ne nosite u podrucju rotirajucih dijelova stroja (pile,
busilice itd.). Postoji opasnost da ce vas isti zahvatiti!
Rukavice drzite podalje od otvorenog plamena. Rukavice
nikada ne koristite za zastitu od kemikalija. Kod rukavi-
cas 2ilivise slojeva ukupna klasifikacija prema EN 388
ne mora nuzno odraZavati ucinak vanjskog sloja. Aler-
gije: Neke rukavice mogu sadrZavati tvari koje mogu
izazvati alergijsku reakciju, kao $to je prirodni [ateks. U
slucaju iritacija koze ili alergijske reakcije hitno zatrazi-
te savjet lijecnika.

Daljnje informacije o svojstvima rukavica li

mogu se potraziti'kod pro'izvodai:a. Zahtjevi uskladenih
normi ispunjeni su u skladu s oznakama rukavice.

& XX/XX Tootmiskuupdev: (kuu/aasta)

Izjava o sukladnosti nalazi se
na sljedeéod' poveznici:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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Uputstva m

i informacije

Kategorija Il | Umeren rizik

Va rugam sa cititi cu atentie inainte de utilizarea
produsului.

€ Ovaj proizvod predstavija licnu zastitnu

opremu u skladu sa uredbom 2016/425 EU.
Za ovaj proizvod, izvedeno je ispitivanje
odgovarajuce za umeren rizik.

U K Ovag) roizvod je deo licne zastitne opreme
(Lz Slu skladu sa Uredbom licnoj zastitnoj
C n opremi ((EU? 2016/425) koja je stupila na
snagu i uskladena u britanskom zakono-

davstvu (UK).

Objasnjenje pik 0-'§od inimalnog zahteva
za postojeci pojed'inaéni rizik, X = nije podneto na ispi-
tivanje ili metod ispitivanja nije pogodan za ovaj proizvod.

EN IS0 21420:2020 Zastitne rukavice -
opsti zahtevi i metodi ispitivanja

EN388:2016 Rukavice za
+A1:2018  mehanicku zastitu
Nivo zastite se meri na podrucju dlana
unutrasnje povrsine rukavice. Kod pojave
otupljenosti tokom ispitivanja otpornos-
ti na rezanje, rezultate Coupe testa treba
razumeti samo kao indikacije, dok TDM
ispitivanja otpornosti na rezanje daju
ABCDEP  referentne rezultate u vezi performansi.
Svojstvo Nivo zastite
A PosluEak sagorevanja Min. 0; Maks. 4
B: Kontaktna toplota (Coupe-Test) Min. 0; Maks. 5
C: Konvektivna toplota Min. 0; Maks. 4
D: Toplotna zracenja Min. 0; Maks. 4
E: Opterecenje zbog malih Min. A; Maks. F
kolicina otopljenog metala
P: Opterecenje zbog velikih P = postoji
kolicina tecnog metala

Skladistenje i transport: Cuvati rukavice
uoriginalnoj amhala;i, nasuvom i hladnom m
mestu (5-25 °C), ne skladistiti teSke predmete Freko
njih. Zastititi od direktne sunceve svetlosti. Ne skladis-
titi blizu izvora ozona (npr. Laserski stampaci, fotokopir
aparatiitd.). Rok trajanja: Zastitne rukavice od prirodnog
lateksa ili sa zastitnim slojem od prirodnog lateksa
imaju rok trajanja od maks. 3 godine od datuma proiz-
vodnje. Zastitne rukavice izradene od polimeraili mesa-
vine polimerskih materijala (kao §to su hloropren, nitril,
butil, PVC, PU); pamua ili koze, imaju rok trajanja od 5
godina od datuma proizvodnje. Ovo se odnosiiskljucivo
na neupotrebljavane rukavice, propisno skladistene u
originalnom pakovanju. Kontrola: Pre upotrebe, proveri-
ti eventualna o$tecenja rukavica, kao §to su rupe, puko-
tine ili druge nedostatke, npr. promene boje ili oblika.
Rukavice sa ostecenjima ili promenama na povrsini se
ne smeju oristiti. Preporucuje se provera upotrebjlivos»
tirukavicaza upotrebu. Oblacenje/svlaé
je: Kada nosite rukavicu, uvjerite se da su i rukavica i
Saka Ciste, da rukavica nema nedostataka koji bi mogli
ometati performanse, da je veli¢ina rukavice ispravna i
da rukavica pravilno pristaje konturama i Preponama
prsti. U slucaju kontaminacije/znojenja, uklonite ruka-
vicu, ostavite da se osusi prije ponovnog nosenja i/ili
bacite u zavisnosti od stanja rukavice. Upotreba: Koris-
tjti zaStitne rukavice samo za predvidenu upotrebu.
Ciscenje: Ciscenje zastitnih rukavica u svrhu ponovnog
koricenja je delimicno moguce. Da detaljne informaci-
je s tim u vezi, obratiti se za savet proizvodacu rukavica.
roizvodac ne snosi odgovornost za eventualno sman-
jen nivo zastite prouzrokovan pogresnim nacinom nege.
Odlaganje: Upotrebljene rukavice treba udla?ati prema
lokalnim propisima o odlaganju i zastiti okoline. Neko-
ris¢ene rukavice mogu se odloZiti zajedno sa kucnim
otpadom. Upozorenja: Ne nositi rukavice u blizini roti-
rajuéih dijelova masina (testere, busilice itd.). Masina
moze zahvatiti rukavicu i povuci vas! Drati se dalje od
otvorenog plamena. Ne koristiti zastitne rukavice za
zastitu od hemikalija. Za rukavice sa 2 ili vise slojeva,
ukupna Klasifikacija prema EN 388: 2003 ne odrazava
nuzno performanse spoljasnjeg sloja. Saveti u vezi
alergija: Neki modeli rukavica mogu sadrzati alergene

EN407:2020 Rukavice za

termicku zastitu
(Toplota i/ili vatra)
Min.0; Maks. 4
ABCDEF

Otpornost na: E: Opterecenje zbog malih
A: Postupak sagorevanj  kolicina otopljenog metala
B: Kontaktna toplota F: Opterecenje zbog velikih
C: Konvektivna toplota  kolicina tecnog metala
D: Toplotna zracenja

EN511:2006 Svojstvo Nivo zastite
A: Konvektivna Min. 0; Maks. 4
hladnoca
B: Kontaktna Min. 0; Maks. 4
hladnoca
C: Vodootporne 0 Ene zadovoljava);
ABC 1 (zadovoljava)

Rukavice koje nisu vodonepropusne mogu da izgube
svoju izolacionu sposobnost ukoliko se pokvase.

3a BUWeCNOjHe pyKaBuUe, HUBO nepdopmaHcu je
NPUMEHIbUB Ha LieNy pyKaBuLly yKibyuyjyhi cee cnojese.
3a poparHe uHhopmaLmje Y Beau Ca A03BOLEHOM
U3noxXeHowhy KOPUCHUKa, HNP. TeMNepaTypa, Tpajatbe,
MO/IMMO KOHTaKTUpajTe npon3sofjay.
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ce kao $to je prirodni lateks. Ako se pojavi iri-
}aﬁija koze ili alergijska reakcija, odmah potraziti savet
ekara.

Dodatne informacije o nivoima zastite rukavica ili
sastavnih materijala mogu se dobiti od proizvodaca.
Zahtevi iz usaglasenih standarda ispunjeni su u skladu
sa oznakom na rukavicama.

& XX/XXXX Datum proizvodnje: (mesec/godina)

Izjavu o usaglasenosti mozete
naci na sledecem linku:
www.stonekit.at/Konformitaetserklaerungen
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